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ί

Λ.
’Αγαμίμνονος άριβτεία .

’Ηώς δ ’ εκ λεχέων παρ
’

αγανοϋ Τι&ωνοίο u

ώρνυΟ
’
, ϊν ά&ανάτοιΟι φόως φέροι ήδε βροτοΐΰιν

Ζευς δ ’ "Εριδα προΐαλλε !) οάς έπϊ νήας
'
Αχαιών

άργαλέην, πολέμοιο τέρας μετά χερΰϊν εχονΟαν .
ΰτή δ ’ επ’ ’

Οδυϋϋήος μεγακήτεϊ νηι μελαίνη, 5
η ρ εν μεΟΰάτω εΰκε, γεγωνέμεν άμφοτέρωΰε,
ήμεν επ’ Αϊαντος κλιΟίας Τελαμωνιάδαο
ηδ επ’

Αχιλλήος, τοί ρ έοχατα νήας έίΰας
εϊρνΰαν, ήνορέη πίϋννοι και κάρτεϊ χειρών.
ενϋ-α Οτάΰ ήνοε θεά μέγα τε δεινόν τε 10
όρθ-ι , Άχαιοΐϋιν δε μέγα Οϋ-ένος ΐμβαλ εκάΰτφ
καρδίη , άλληκτον πολεμίζειν ήδε μάχεθϋ·αι .
[rotöt δ ’

άφαρ πόλεμος γλνκίων γένετ ή
'ε νέεθϋ·αι

εν νηνΟί γλαφνρήϋι φίλην ες πατρίδα γαΐαν .]
Ατρείδης δ ’

έβόηΟεν ίδε ζώνννΟϋ -αι άνωγεν 15
Αργείονς ' εν δ ’

αυτός έδνΰετο νώροπα χαλκόν .

mal der Athene. Zur Ruhe begeben
sie sich eben so wenig wie die an¬
dern Helden. Die Doloneia gewinnt
hier einen selbständigen Abschluss .
Sie sondert sich leicht aus der Ilias
aus , da sich das elfte Buchunmittelbar
an den Schluss des neunten schliesst,auf sie weiter nicht die geringste
Rücksicht genommen wird und sie
nicht ganz zu den beiden vorigen

ELFTES

1 — 66 . Am frühesten Morgen er¬
regt Eris auf des Zeus Befehl Streit¬
lust unter den Achaiern. Agamem¬
non befiehlt diesen sich zu rüsten.
Sodann waffnet er sich selbst . Die
Achaier rücken vor. Ebenso die
Troer unter Rektor .

1 f. Tithouos , der Eos Gemahl,
nach Y, 237 Sohn des Troerkönigs
Laomedon, vgl . B, 48 f.

4 . Unter πολέμοιο τέρας wird
etwas der Aigis ( B , 447 . 0, 318 )
Aehnliches gedacht , nicht der Re¬
genbogen (27 f . ) .

5 - 9 . Θ, 222 - 226 .

Büchern stimmt . Sprache und Dar¬
stellung weichen ab . Schon die alten
Erklärer gedenken der Ueberliefe-
rung , dass sie ein selbständiges Ge¬
dicht gewesen, das Peisistratos in
die Ilias aufgenommen habe . Bei
der Odyssee scheint die Doloneia
benutzt zu sein , deren Ausdruck
mit ihr vielfach stimmt.

BUCH .
11 f. όρθ-ια , mit erhobener

Stimme ; μέγα τε δεινόν τε (laut
und gewaltig , vgl . Π, 566) be¬
zeichnet die Wirkung . — σ&ένος —
μάχεσ &αι . B, 451 f.

13 f. B, 453 f. Die hier durch¬
aus unpassenden Verse hatte Zeno-
dot gestrichen ; auch Aristophanes
und Aristarch verwarfen sie.

15 f. Den Aufruf zur allgemeinen
Rüstung thut der Dichter kurz ab ,
weil er Agamemnons Rüstung ge¬
nauer beschreiben will. — εν—χαλ¬
κόν. B, 578 . vgl . I, 709 .
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χνημίδας μεν πρώτα περί κνήμψΗν ε&ηχεν Λ

χαλάς , άργνρέοιοιν έπιΟφνρίοις άραρνίας '

δεύτερον αν ϋ-ώρηκα περί ΰτήϋ -εΰΟιν ’έδυνεν,
τόν ποτέ οι Κιννρης όώχε ξεινήιον είναι . 20

πενίίετο γάρ Κνπρονδε μέγα κλέος, οννεκ Αχαιοί
Ις Τροίην νήεοβιν άναπλεναεοϋ -αι έμέλλον
τούνεκά οι τον όώκε, χαριζόμενος βαβιλήι .
τον ό’

ή τοι δέκα οΐμοι έϋαν μελανός κυάνοιο ,
δώδεκα δε χρυΰοΐο και εϊκοΰι καϋοιτέροιο ' 25

κνάνεοι δε δράκοντες δρωρέχατο προτι όειρήν

τρεις εκάτερϋ· , ιριοοιν έοικότες , ας τε Κρονίων

εν νέφεί ϋτήριξε τέρας μερόπων άνϋ -ρώπων .

άμφϊ δ ’
άρ ώμοιΟιν βάλετο ξίφος ' έν δέ οι ήλοι

χρνΰειοι πάμφαινον , άτάρ περί χουλεδν ήεν 30

άργνρεον , χρυϋέοιϋιν άορτήρεϋΰιν άρηρός.
αν ό ’ έλετ άμφιβρότην πολυδαίδαλον άΰπίδα {λονριν ,

καλήν , ήν πέρι μεν κύκλοι δέκα χάλκεοι ήϋαν,
έν δέ οι δμφαλοί ήοαν έείκοϋι καϋοιτέροιο

17—19 . Γ, 330 —332 .
20—23 . ξεινήιον . Der König von

Kypros (zu ρ, 442 ) hatte ihm , da
er von seinem grossen Zuge hörte ,
Gastfreundschaft angetragen und
deshalb denPanzer- gesandt . Kypros
war durch Kupfergruben und Me -
taliarbeiten berühmt (zu a, 184) . —
Κνπρονδε . zu K, 268 . — μέγα κλέος,
laute Kunde , ist Acc . — οννεκα,
dass , wie häufig in der Odyssee,
zu ε , 216 . — άναπλ. zu Z, 292 . —
χαρ ., etwa huldigend , vgl . a , 61 .

24— 28 . Die zweiundvierzig Strei¬
fen (οϊμοι , später ράβδοι ) des
Panzers sind wrohl abwechselnd
zu denken, ohne dass dem Dich¬
ter im einzelnen die bestimmte
Folge des Metalls deutlich vor¬
schwebte. — κασσίτερος , plum¬
bum candidum , Zinn . — Oben,
wo der Panzer den Hals schützte
und die sechs Schlangen von Stahl ,
drei rechts und drei links , sich
wanden , wechselten wohl Gold und
Zinn . — όρωρ., imperfektisch. —
Der Vergleich mit dem Regenbogen
geht bloss auf die mit natürlicher
Leichtigkeit gemachten Windungen.

vgl. 40 . — τέρας , vgl . P , 547 f. —
Der obiektive Gen . des beliebten
Versschlusses wiegen , obgleich der
Dichter μερόπεασι βροτοΐηιν sagen
konnte, wie er B, 285 aus metri¬
scher Noth thut .

29 —31 . vgl . B, 45 , wo das Schwert
einfach άργυρόηλον heisst und die
Scheide nicht erwähnt wird. Schon
um den gleichen Versanfang zu ver¬
meiden, dann aber auch der Ab¬
wechselung der Metalle wegen sind
hier die Nägel von Gold. — ol,
ξίφει (κώπη ) vgl . 34 . A, 246 . —
άορτ. Der Flur ., weil das Gehenk
nach beiden Seiten geht , wie παρη-
ορίαι Θ, 87 . vgl . λ, 609 f.

32 - 35 . αν έλετο, nahm auf , er¬
griff. — άμφιβρότην , ganz schüz -
zend ; er geht bis zur Erde , zu B,
389 . — Αονρις ( Y, 162 ) ,stürmisch ,
deutet auf die Erschütterung , die
seine Bewegung hervorbringt , wie
bei der Aigis ( 0 , 308) . — καλή leitet
die weitere Beschreibung ein . —
κύκλοι sind Parallelkreise , die vom
äussersten Rande aus sich um den
gewölbten Schild zogen, vgl . Y,
280 . Anders M, 297 . — Die Buckel



λευκοί, εν δε μέΟοιόιν εην μελανός κνάνοιο .
τή δ’ επί μ

'εν Γοργώ βλοΰνρώπις εΟτεφάνωτο
δεινόν δερκομένη, περί δε ΔεΙμός τε Φόβος τε .
τής δ ’

εξ αργνρεος τελαμών ήν αντάρ επ αυτόν
κνάνεος ελέλικτο δράκων , κεφαλιά δέ οί ήΰαν
τρεις άμφιΟτρεφέες, ενός ανχένος έκπεφνυϊαι .
κρατϊ δ’ επ άμφίφαλον κυνέην ϋίτο , τετραφάληρον ,
ϊππονριν δεινόν δε λόφος καϋ -νπερϋ -εν ενενεν .
εΐλετο <? άλκιμα δονρε δύω, κεκορν&μένα χαλκω ,
οξέα ’ τήλε δε χαλκός απ αντόφιν ουρανόν είϋω
λάμπ . επί δ’

εγδονπηΰαν Δϋ -ηναίη τε καί °
Ηρη,

τιμώϋαι βαϋιλήα πολνχρνΟοιο Μυκήνης .
ήνιόχφ μεν επειτα εφ επέτελλεν εκαΟτος

ίππους εν κατά κόΰμον ερνκεμεν αΰ& επί τάφρφ ,
αυτοί δε πρνλέες ϋνν τενχεΟι ϋωρηχβέντες
ρωοντ ' άοβεΟτος δε βοή γένετ ήω&ι πρό .
φιλάν δε μέγ ίππήων επί τάφρφ κοΰμηϋ -έντες,

11

36

40

45

50

(όμφαλοί. zu Α, 448 ) befanden sich
auf dem ganzen Schild, der in der
Mitte, hinter den κύκλοι, von Stahl
war. — μέσοισιν, κύκλοις, also auch
in der Mitte des Schildes. — εην,
άοπίς , worauf sich oi 34 bezieht,nicht τις όμφαλός.

36 f. τη <f επί, am Eande . vgl . E,739 . — βλοσνρώπις , vgl . Ή, 212 .
Auffällt die Verlängerung der Kürze
in der Thesis . — εστεφάνωτο ,
schlang sich , zu E, 739 . — περί ,
ήν, um die Gorgo, rechts und links.

38—40 . αυτόν, τίλαμώνος . vgl . λ,610 . — ελέλ . ( vgl . ελελιξάμενος B,316 ), imperfektisch. wie εστεφάνωτο
36, όρωρέχατο 26 . — άμφιατρ .,
abgewendet von einander , eigent¬
lich nach den Seitenumher ge¬wendet .

41 f. E, 743 . 337 .— άμφίφαλος .
Der Gegensatz αφαλός K, 258 . —
τετραφ ., vierschirmig .

43 . vgl . Γ, 338 und 18 . zu E,495 .
44 f. αντόφι , nur an dieser Vers-

steile , nach απ’
, επ und παρ\ —

επί rf’ εγδούπ . vgl . ερίγδονπος (E,672 ) . Die Donnerkraft wird hier
den beiden Göttinnen verliehen.

Sonst besitzt sie Zeus allein . Athene
zieht E, 738 die Aigis an.

47 f. Dass die Wagenkämpfer bis
zum Graben gefahren und abge;
stiegen sind, ist übergangen . — εν
κατά κ., wie K, 422. — av !>' επί
τάφρω . zu Γ, 244 . Dort sollten sie
zunächst halten , bis ihre Herren
sich zum Kampfe geordnet .

49 f. πρνλέες , hier gedrängt ,ähnlich wie άολλέες . zu E, 744 . Des
eigentlichen Fussvolkes {πεζοί ) wird
hier gar nicht gedacht . Für πεζοί
steht πρνλέες nur , wo der Vers je¬
nes ausschliesst . — σνν τενχ . & ωρ.
zu Θ, 530. — ήώΐλι πρό, vor dem
Morgen , der mit Sonnenaufgang
beginnt, zu ε, 469 . — βοή . Hier
schreien auch die Achaier (vgl. 500 .
N, 169 . Ξ, 394 ff. ) , während sie d,429 ff. still einhergehen . Θ, 59 . 63
wird nur des όρνμαγδός gedacht.

51 f. Sie waren voraus vor den
Wagenlenkern , die hier ίππήες , statt
ηνίοχοι, heissen. Statt Ιππήων sollte
der Acc . stehn , aber beim Gen. liegtder in φϋ-άναι liegende Begriff des
vor im Sinne, vgl . Ψ, 444f . φϋ-ήσον-
ται ή νμΐν.— επί τάφρω κοσμ . Erst
jenseit des Grabens hatten sie sich
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ιππήες δ' ολίγον μετεκίαθ-ον . εν δε κνδοιμόν Λ
ώρΰε καχδν Κρονίδης, κατά δ*

νχρόϋ-εν ήκεν εέρΰας
αίματι μνδαλέας εξ αί&έρος, οννεκ εμελλεν
πολλάς ίφϋίμονς κεφαλάς Αιδι προϊάψειν . 55
Τρώες δ ’ ανί>· ετέρωϋ-εν επί ίίρεοΰμώ πεδίοιο,

"
Εκτορά τ άμφί μύγαν καί άμνμονα Πονλνδάμαντα
Αινείαν !) ’

, δς Τρωΰί ίίεδς ώς τίετο δήμφ,
τρεις τ Αντηνορίδας, Πόλνβον καί Αγήνορα δίον

ηιϋ-εόν τ Ακάμαντ , επιείκελον ύ.ϋανάτοιΟιν. οο
"
Εκτωρ δ * εν πρώτοιϋι φΐρ άϋπίδα πόντοι} είΰην .
οίος δ ’ εκ νεφέων αναφαίνεται ονλιος άοτήρ
παμφαίνων , τότε δ ’ αντις εδυ νεφεα ΰκιόεντα,
ως

'
Εκτωρ δτε μέν τε μετά πρώτοιΟι φάνεΰκεν ,

άλλοτε 3' εν πνμάτοιΰι κελενων πας δ ’
άρα χαλκεδ 65

λάμφ ώοτε ϋτεροπή πατρδς Διδς αίγιόχοιο.

geordnet. Bas Partie , kann Mer
nicht unmittelbar mit κοσμη&έντες
verbunden werden ; dann müsste
κοσμη&έντων stehen , und die Wagen
stellen sich gar nicht in Schlacht¬
ordnung . Es ist eine sonderbare
Kürzung des Ausdrucks für καί
ini τάφρω κοσμήβ-ησαν. vgl . 92 . —
ολίγον , hier für das spätere Si
ολίγον, εν όλίγψ, in kurzem . —
μετεκίαθ -ον . Sie folgten ihnen, kurz
nachdem diese sich geordnet hatten .

53—55 . Die arge Verwirrung (κν-
δοιμός) bleibt hier merkwürdig ohne
Folgen, vgl . dagegen Σ, 218 - 227 .
— Blutregen , wie hier und Π, 459 ,
wird häufig von Griechischen und
Römischen Geschichtschreibern er¬
wähnt. vgl . Liv. XXIV , 10 . XXXIV,
45. Auch im Mittelalter und in der
neuern Zeit boten solche Naturer¬
scheinungen dem Aberglauben einen
weiten Spielraum. Ehrenberg hat
( 1849) mit genauer Darlegung aller
sagenhaftenund geschichtlichen Fälle
dieser Art den Passat - , Staub- und
Blutregen als ein grosses „ organi¬
sches unsichtbares Wirken und Le¬
ben in der Atmosphäre “ nachgewie¬
sen . — πολλάς — προϊάψειν . [Die
wunderliche Stelle, von 51— 55 , ist
unglücklich eingeschoben , da ein
Rhapsode den Zeus das spätere Un¬

glück der Achaier durch Anzeichen
vordeuten lassen wollte.]

56 f. Ueber der weitern Ausfüh¬
rung 57 - 60 wird die Vollendung
des angefangenen Satzes vergessen.
— ini &ρ . πεδ . zu K, 160 . — Des
Panthoos Sohn Pulydamas wird hier
zuerst , sein Vater schon Γ, 146 er¬
wähnt.

58 — 60 . Τρωσί, bei denTroern .
zu Δ, 95 . — & εος — δήμω . E, 78 .
— Polybos kommt weiter nicht vor,
Akamas schon B, 823 und M, 100 .
a , 476 ff. Π, 342 ff., Agenor N,
490 . Π, 535 . Φ, 545 ff.

62—66 . Den Vergleichungspunkt
bildet der Glanz. Das verderbliche
Hundsgestirn (X, 26—31 . vgl . E,
5 f.) erscheint um so glänzender ,
wenn es aus dunkler Wolke hervor¬
tritt . Dass es auch später wieder
von der Wolke bedeckt wird , geht
über die erste Vergleichung hinaus ,
bildet aber sodann einen zweiten
Vergleichungspunkt , wogegen der
ursprüngliche schliesslich in einem
neuen Bilde erscheint . Aehnlichedop¬
pelte Vergleichungen M, 149 ff. Nf .
492 ff. 795 ff, — Statt κελενων er¬
wartete man eher κέλενεν . — nSgr
ολως. — Zum schliessenden Ver¬
gleiche mit dem Blitze vgl . N, 242 ff.
— πατρός , wie B, 146 . H, 60.
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οί δ\ ώΰτ άμητήρες ενάντιοι άλλήλοιΟιν 11

ογμον ελαννωοιν άνδρδς μάκαρος κατ ’
άρουραν

πυρών ή κριϋ-έων , τά δε δράγματα ταρφέα πίπτει '

ώς Τρώες και Αχαιοί επ ’
άλλήλοιοι ϋ-ορόντες 70

δήονν , ονδ ’
ετεροι μνώοντ δλοοϊο φόβοιο ,

ΐΰας δ“
νΟμίνη κεφαλάς εχεν οί δε λύκοι ως

ϋ -vvov ' ”
Ερις cS

’
άρ

’
εχαιρε πολύοτονος είοορόωοα .

οϊη γάρ ρα ϋ-εών παρετνγχανε μαρναμένοιύιν ,
οί δ1 άλλοι ού Οφιν πάρεΰαν !) ιοί , άλλα εκηλοι 75
ϋφοΐΰιν ένί μεγάροιΟι κα&είατο , ήχι εκάϋτω
δώματα καλά τέτυκτο κατά πτνχας Ουλνμποιο .
[πάντες δ’

ήτιόωντο κελαινεφέα Κρονίωνα ,
οννεκ άρα ΤρώεΟΟιν έβονλετο κνδος δρέξαι .
τών μεν άρ ονκ άλέγιζε πατήρ , δ δε νόοφι λιαοϋείς 80
των άλλων άπάνευϋε καϋ -έζετο κνδεϊ γαίων ,
είΰορόων Τρώων τε πάλιν καί νήας Αχαιών
χαλκόν τε Οτεροπήν , όλλνντας τ δλλυμένονς τε .]

67— 180. Unentschiedener wüthen-
der Kampf, his zur Mittagszeit die
Achaier siegen , unter denen Aga¬
memnon Wunder der Tapferkeit
thut . Oie Troer fliehen vor ihm bis
in die Nähe der Stadt.

67—71 . Der Vergleichungspunkt
ist die Unermüdlichkeit , die bei den
Mähern um so grösser , als sie mit¬
einander wetteifern ; denn es sind
zwei Haufen von Mähern gedacht ,
die von den entgegengesetzten Sei¬
ten desselben Saatfeldes aus begin¬
nen . — έλαννειν , ziehen , hier vom
Schwaden , wie sonst vom Graben,
von der Mauer : dies geschieht eben,
indem die Büschel ( δράγματα ) fal¬
len . — Die Handschriften haben
κρι &ών gegen Homerischen Ge¬
brauch , der im Gen. Flur , der ersten
Deklin . das kontrahirte <5v nur bei
vorhergehendem Vokal hat . — ov<f
ετεροι , καί ουδέτεροι .

72 f . ϊσας — εχεν , gleich hielt
die Schlacht die Köpfe d . h.
sieblieben einander gegenüber stehen
(a d v e r s i s f r ο n t i b u s ) , Keiner wich.
Andere lasen νσμίνη (im Kampfe )
■und εχον . — οί, beide Parteien .

75 . εκηλοι , ruhig , im Gegensatz
zur Anstrengung .

76 f . vgl . A, 606 f . Sonst sind
die Götter am Tage im Palaste des
Zeus , wie es auch in den folgenden
Versen angenommen wird . — κα &εί-
ατο, wie ε'ίατο K, 182 .

78 . πάντες kann nur auf die den
Achaiern freundlichen Götter gehen .
— Κρονίωνα , der , wie sich aus
dem Folgenden ergibt , nicht im
Palaste war.

80 — 83 . νόοφι λιασ &είς . vgl . A ,
349 . — τών άλλ . άπάν ., wie Ξ, 189 .
Er bleibt aber auf dem Olympos ,
während er sonst vom Ide aus der
Schlacht zusieht , wohin er unten
182 ff. sich begibt . — καθ -έζετο —
Αχαιών. Θ, 51 f. — χαλκ. οτερ., wie
Τ, 363 . vgl . 66, — όλλνντας - τε . 61,65.

[ 78— 83 strich schon Zenodot ,
Aristophanes und Aristarch ver¬
warfen sie , weil sie mit den vori¬
gen Versen in Widerspruch stehen .
Hie neuere Kritik hat auch 72 — 77
nicht ohne Grund angefochten , die
aber jedenfalls älter sind als un¬
sere unbesonnen wohl sehr spät ein -
geschobenen Verse .]
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όφρα μεν ήώς ήν καί άέξετο ιερόν ήμαρ, Λ
τοφρα μαλ αμφοτέρων βέλε ήπτετο , πΐπτε δε λαός ' 85
ήμος δε όρυτόμος περ άνήρ ώπλίοοατο δείπνον
ονρεος εν ßrjOOrjOiv , επεί τ έκορέοοατο χειρ ας
τάμνων δένδρεα μακρά, αόος τέ μιν ΐκιτο ϋνμόν,
ΰίτον τε γλνκεροϊο περί φρένας ίμερος αίρει,
τήμος Οψή αρετή Δαναοί ρήξαντο φάλαγγας, 90

κεκλόμενοι έτάροιΟι κατά οτίχας . εν 6’ 'Αγαμέμνων
πρώτος όρονο , ελε δ ’

άνδρα, Βιήνορα, ποιμένα λαών,
αυτόν , έπειτα ό’

εταΐρον,
’
Οιλήα πλήξιππον .

ή τοι ό γ εξ ίππων κατεπάλμενος άντίος έοττγ
τον δ’

ιθ·υς μεμαώτα μετώπιον όξέι όουρί 9δ
νν $ , ονόε Οτεφάνη δόρυ οι Οχέϋ -ε χαλκοβάρεια,
άλλα δί αυτής ήλ '&ε καί όοτέου, εγκέφαλος δέ
ένδον άπας πεπάλακτο ' δάμαϋΰε δέ μιν μεμαώτα.
και τους μεν λίπεν ανϋ-ι άναξ άνδρών Αγαμέμνων,
Οτ7] ϋ·ε0ι παμφαίνοντας , επεί περίδνΟε χιτώνας ' 100

αντάρ ό βή ρ Ίΰόν τε καί Αντιφον έξεναρίξων,
84 f. Θ, 66 f.
86 — 89. Der Dichter bezeichnet

die Zeit des zweiten Frühstücks ,
etwa die vierte Stunde nach Grie¬
chischer Rechnung . — όεΐπνον, hier
allgemein als Mahl , nicht Mit¬
tagsmahl . — πέρ hebt όρυτόμος
hervor ( vgl . H, 204 . 0 , 372 ) , kann
nicht auf ήμος bezogen werden,
das immer mit einem einfachen όέ
anknüpft . — άνήρ bei όρυτόμος,
wie bei τέκτων, αίπόλος, επιβουκό -
λος, αοιδος, οδίτης, auch χερνήτις ,
άλετρίς γυνή . — τε nach επεί deu¬
tet die Beziehung auf den Haupt¬
satz an, wie 562 . M, 393 ,f häufig hei
Herodot. vgl . τε nach ότε, ώς , εί.
— άόος— ·9·νμόν tritt zwischen die
beiden von επεί abhängigen Sätze,
Aristarch und Herodiau schrieben
■αόος. Buttmann wollte μακρ , άόος,
da das a in αόην, άόήαειεν, άόη -
κότες lang ist . Es scheint hier
verkürzt , wie in άίοσειν Φ , 126.
— 9-υμός als Sitz aller Empfindung.
— περί — αίρει , vgl . Γ, 446 . Das
Präsens von der dauernden Folge,
vgl . P , 67 .

90—92 . αφή αρετή führt bloss

weiter aus , soll nicht den Gegensatz
zu göttlicher Hülfe andeuten. — κεκλ.
Sie forderten sich auf, die Feinde
zu verfolgen, vgl . 460 . Anders Θ,
346 . Genauer wäre καί έκέκλοντο.
vgl . zu 51 . — εν — όρουαε, in die
Fliehenden . — Βιήνωρ , Kraft¬
mann , kommt nur hier vor . vgl .
den spätem Namen Άλκήνωρ.

93 f. αυτόν, einleitend , wie Z,
18 . Oileus heisst sonst nur der Vater
des kleinern Aias. — Der Wagen¬
lenker Oileus springt vom Wagen ,
von welchem Bienor gefallen war,
zur Erde , um diesen zu rächen .

95—98 . μετώπων , Nebenform von
μέτωπον , wie προσώπατα σ, 192 ne¬
ben πρόσωπα , vgl . υπώπια Μ, 463 .
— στεφάνη, wie H, 12 . — σχέ&ε,
έσχεν, hielt ab . — πεπάλακτο ,
durch das ausgetretene Blut.

100 . παμφ . geht auf den Schimmer
der nackten Brust , wohl nicht mit
besonderm Bezug auf ihre Jugend.
— περιόυειν , συλαν, berauben ,
hat mit όνειν, anziehen , nichts
zu thun . vgl . das Attische λωποδύ¬
της, Kleiderräuber .

101 . lsos kommt nur hier vor,
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t 'Ie övco Πριάμοιο , νόίλον καϊ γνήΰιον , αμφω 11
είν ένϊ δίφρφ έόντας ' δ μεν νό &ος ήνιόχευεν,

Ιίντιφος αν παρέβαοκε περικλυτός' ω ποτ Αχιλλευς
'
Ίδης εν κνημοΐΰι δίδη μόϋχοιϋι λνγοιΰιν , 105
ποιμαίνοντ επ όεΰΰι λαβών, καϊ ελνϋεν άποίνων .
0η τότε γ Ατρείδης , ευρυκρείων Αγαμέμνων ,
τον μεν υπέρ μαζοΐο κατά ΟτήΊλος βάλε δονρί,
Αντιφον αν παρά ονς ελαΰε ξίφει, εκ ό*

έβαΧ ίππων .
Οπερχόμενος <Τ από τοίιν έΰνλα τενχεα καλά , 110
j'ΐνώΰκων ' και γάρ ϋφε πάρος παρά νηνοι ΊλοήΟιν
είδεν, ότ έξ Αδης άγαγεν πόδας ώκύς Αχιλλευς.
ώς δε λέων ελάφοιο ταχείης νήπια τέκνα
ρηιδίως Ουνέαξε λαβών κρατεροΚΗν οδονΟιν ,
έλίλών εις εννήν, απαλόν τέ Οφ ήτορ άπηνρα ' 115
ή δ ' εϊ πέρ τε τυχηοι μάλα ΰχεδόν, ου δνναταί Οφιν
χραιΟμεΐν αυτήν γάρ μιν υπό τρόμος αίνος Ικάνει '

καρπαλίμως δ’
ήιξε διά δρυμά πυκνά καϊ ύλην,

Οπενδουϋ , ιδρώονΰα, κραταιον {λήρος νφ ορμής '
ώς άρα τοίς ουτις δυνατό χραιΰμήϋαι όλείλρον 120
Τρώων , αλλά καϊ αυτοί υπ Αργείοιΰι φέβοντο.
αντάρ 6 Πείοανδρόν τε και Ίππόλοχον μενεχάρμην,
νϊέας Αντιμάχοιο δαίφρονος, ός ρα μάλιΟτα,
Antiphos ist schon Δ, 489 ff. er¬
wähnt.

103 f. Statt εόντας lasen Andere
ίόντε . vgl . 127. — παρέβαακε , war
παραιβάτης {Ψ, 132) , Kämpfer .

105 f. δίδη, έδησε .—μόσχος, jung ,frisch , woher auch das Kalb μόσ¬
χος heisst , μόσχος ist nie Zweig ,
gleich dem Attischen όσχος, οσχη .
— ποιμ . in όεσσι , wie Ζ, 25 .

110 f, άπό τοίιν, wie an ωμων
Ζ, 28 . — γινώσκων, da er sie er¬
kannte, und deshalb den Buhm sich
nicht entgehen lassen wollte , die
Rüstungen beider Priamossöhne zu
erbeuten , vgl . Ξ, 475 .

113 — 121 . Die Troer wagten nicht
sie vor der Beraubung zu schützen,
flohen vielmehr vor Agamemnon .
Der Tod der Jungen und die Flucht
der Hindin vor dem Löwen dienen
hier beide zur Vergleichung vgl.
172 ff. und zu 62 ff.

115 . απαλόν, mit Bezug auf ihre
Jugend . — ήτορ vom Leben {E,
250 ) , wie häutiger Q-νμός und ψνχή.
Die gangbare Bezeichnung war αιών,erst bei den Attikern ζωή, βίος . —
άπηνρα, aoristisch .

117 f. αίνος ικάνει , wofür ohne
vorhergehenden Aec. έλλαβε γνΐαΓ, 34 . — δρυμά (κ, 150) , Dickicht ,wie schon £,353 δρίος, bei Hesiod δρία
(d . i . rfpuos, δρνα, von δρυς, Baum ,
vgl . δρντόμος), später δρνοχα . Ganz
verschieden ist das Attische δρυμόςmit langem v . — υπό , vor , eigent¬
lich durch , vgl . Γ, 61 . zu ε, 320 .

121 . όλεθρον, hier vom Unglück
der Beraubung der Leichen , die sie
nicht zu retten vermochten .

122—125 . αντάρ 6 ( 101 ) . Der Satz
nimmt wegen der langem Auslas¬
sung über Antimachos 126 eine an¬
dere Wendung. — Ueber Antimachos
vgl . 139ff.— μάλιστα , sehr , gehört
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χρνϋδν Αλεξάνδροιο δεδεγμένος, αγλαά δώρα , Λ

ουκ εϊαϋχ
'
Ελένην δόμεναι ξανϋφ Μενελάφ, 125

τον περ δη όνο παίδε λάβε κρείων
'
Αγαμέμνων

εϊν ενί δίφρφ έόντας, δμον δ'
εχον ώκέας ίππους '

εκ γάρ Οφεας χειρών φν,γον ηνία ϋι,γαλόεντα ,
τώ δε κνκηίλήτην . δ δ ’ εναντίον ώρτο λέων ως

Ατρείδης' τώ δ5 αντ εκ δίφρον γονναζέοϋην 130

ζώγρει, Ατρέος υιέ' Ον δ άξια δέξαι άποινα.
πολλά δ ’ εν Αντιμάχοιο δόμοις κειμήλια κείται,
χαλκός τε χρυοός τε πολΰκμητός τε Οίδηρος'

των κέν τοι χαρίΟαιτο πατήρ άπερείΰι άποινα,
εί νώι ζωους πεπνϋ -οιτ επί νηυϋίν Αχαιών . 135

cog τώ γε κλαίοντε προΟαυδήτην βαΟιλήα

μειλιχίοις έπέεΟΰιν αμείλικτου δ' δπ άκουΰαν

el μεν δή Αντιμάχοιο δαΐφρονος νίέες έΰτόν,
ος ποτ ένί Τρώων άγορή Μενέλαον άνωγεν ,

άγγελίην έλ&όντα ϋνν άντι&έφ
'
Οδυΰήι, 140

αύ& ι κατακτεΐναι, μηδ
’ Ιξέμεν <hp ές Αχαιούς,

νυν μεν δή Οφον πατρδς άεικέα τίΰετε λώβην.

ή καί ΠείΟανδρον μεν άφ ίππων ώοε χαμαξε,
δονρί βαλών προς οτήίίος' δ δ' ύπτιος ονδει ερείοϋη.

Ίππύλοχος δ ’ άπόρονοε ' τον αν χαμαί έξενάριξεν, 145

zu ovx εί 'ασκε (abrieth ) . — δεόεγ -
μένος , δεξάμενος, nicht ποτιδέγ-
μενος (β, 186) , obgleich Homer
es sonst nur in dieser Bedeutung
braucht . — Άλεξ . Zum Gen . zu A,
596 . — αγλαά δώρα, Apposition zu
χρυσόν , deutet auf die Bestechung.
— Gegner des Antimachos war
Antenor , der auch H, 347 ff. für den
Frieden sich erklärt , vgl . Liv . I , 1 .

126— 128 . λάβε , traf an , wie
E, 159. vgl . 328 . — έχον, lenkten
( M, 124) , wollten lenken , da die
Zügel ihnen entfallen waren in Folge
des Scheuens der Pferde , ( Y, 489 ) .
— σφέας , zunächst nur vom Wagen -
lenker . Wer von ihnen den Wagen
gelenkt , ergibt _ sich erst aus 143 ff.

130. τώ d’ αντ ’
. 129 werden dage¬

gen mit τώ die Rosse bezeichnet .
— γονναζ . zu I, 583 . Ihres Weinens
wird erst 136 gedacht , vgl . K, 377 .

131—135 . Z, 46 - 50 . Bloss 132
und 135 bedurften einer Aende -

rung .
138 — 141 . δή , wirklich , wie

ihr sagt . Zur Synizesis zu A, 131 .—
Ueber die Gesandtschaft Γ , 205 ff.
— άγγελίην , zur Botschaft wie
έξεσίην έλίΐόντι Si, 235 . zu φ, 20.
— έξέμεν , herauszulassen (λ,
531 ) . — σφον , hier von der zwei¬
ten Person , vgl . dagegen A, 534.
Aristarch las τον , wie ß, 134 . —

λώβη , Schandthat . vgl . I, 387 .
143 f . Zunächst richtet er sich

gegen den παραιβάτης . — (άσε . zu
E, 19 . — δ - έρείσ& η . H, 145 .

145 . άπόρονσε (E , 20) , um ihn
von neuem anzuflehen ; hätte er flie¬
hen wollen , so würde Agamemnon
ihn wohl im Rücken verwundet ha:
ben. — τον αν , wie τον δ’ αν
Θ, 324 . vgl . 109 .
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χεΐρας από ξίφεϊ πλήξας από τ αυχένα κόφας , n

όλμον ό "
ως έϋϋευε κνλίνδεοϋαι δι ομίλου .

τούς μεν lad ' 6 δ "
, όϋι πλεΐΰται κλονέοντο φάλαγγες ,

τη ρ ενόρονβ , άμα δ " άλλοι ενχνήμιδες
"
Αχαιοί .

πεζοί μεν πεζούς όλεκον φεύγοντας ανάγκη , 150
ιππήες ό "

ϊππήας , ύπό όφίϋι ό ’
άρτο κονίη

εκ πεδίου , την ώρΰαν έρίγόονποι πόόες ίππων ,
χαλκω όηιόωντες. άτάρ κρείων Αγαμέμνων
αίεν άποκτείνων επετ , Αργείοιΰι κελενων.
ως δ " ότε πυρ άίδηλον εν άζνλω έμπέοη ύλη , 155
πάντη τ είλνφόων άνεμος φέρει , οι δέ τε ϋ -άμνοι
πρόρριζοι πίπτονΰιν επειγόμενοι πνρος ορμή '

ως άρ
" ύπ Ατρείδη Αγαμέμνονι πίπτε κάρηνα

Τρώων φενγόντων , πολλοί δ ’
εριανχενες ίπποι

κείν όχεα κροτάλιζον άνά πτολέμοιο γέφυρας , 160

146 f. Das Abhauen der Hände
und des Halses deutet auf die fle¬
hende Stellung. Aristarch las πλήξας .
— εσσενε, stiess , setzte, ihn in Be¬
wegung (Ξ, 413 ) , wie ήκε N, 204 ,
wo Aias einen abgeschlagenen Kopf,
wie eine Kugel laufen lässt . Ein
anderer hält den abgeschlagenen
Kopf des Feindes in die Höhe (Ξ,
499 ff.) . Agamemnon gibt hier dem
Rumpfe einen Fusstritt , dass er
sich , wie ein Walzensteiu {όλμος.
ygl . όλοοΐτροχος N, 137 ) dreht . —
κνλίνδεοϋ-αι, Inf. der Folge.

148. £W , ohne sie zu berauben,da er von steigender Mordlust ge¬
trieben ward. — φάλαγγες , Τρώων.

151 . Ueberliefert ist ιππείς δ’
ιππήας, νπό δέ σφιβιν, mit der ganz
unhomerischen Form ιππείς . Das
Richtige hat Lehrs hergestellt . —
σφίσι, weil bei vorhergehender Prä¬
position keine Enklisis stattfindet ,
vgl . o, 317 . — δέ an dritter Stelle,
wie Δ, 470 . — Die Erwähnung des
erregten Staubes, νπό —Ίππων (ϋ ,
150 f.) , drängt sich lebhaft ein . —
ερίγδονπος nur hier von den Füssen
der Pferde , die sonst kein Beiwort
haben . Man erwartet έριγδονπων .

153 f. δηιόωντες , πεζοί und
ιππήες . — αίεν άποκτείνων . vgl.
Θ, 342 . — επετ , Τρώεσσι. vgl . 165.

168 . 177 . — Der Vers zerfällt in
zwei gleiche Theile , was bei der
Cäsur in der dritten Arsis gestattet
ist . zu I, 134 .

155— 157. Den Vergleichungspunkt
bildet das allgemeine Verderben . —
άξνλος , holzreich , bei Herodot
holzarm . ξνλοχος , Holzung ,Dickicht zeigt , dass ξνλον (von
ξνειν ) schon frühe auch von stehen¬
dem Holze, von Bäumen gebraucht
wurde. So heisst auch bei Herodot
III , 47 Baumwolle εΐρια άπδ ξνλον.
Auch unser Holz ist eigentlich das
gefällte Holz , wird aber gleichfalls
von Baumpflanzungen gebraucht ,während der ähnliche Gebrauch von
lignum nur dichterisch ist . Ari¬
starch erklärte άφ ής ονδείς ε’ξν-
λίσατο , wonach αξνλος etwa dem
Horazischen fertur quo rara
securis (sat . I , 7 , 27 ) entsprechen
würde . — είλνφάν , είλνφάζειν ,wirbeln , von einen είλνφή (vgl.
κορνφή ) .— φέρει . Zumlnd . zuB,148 .
210 — πρόρριζοι . zu I, 541 . — έπειγ .,
bedrängt . — ορμή . vgl. 119.

158—162 . κάρηνα umschreibend ,wie
500 , καρήαθ·’ 309 , nicht als ob Aga¬
memnon allen die Köpfe abgeschla¬
gen hätte . — κείν , κενά . vgl . Γ , 376 .
— κροτάλιζον , schlugen , vom
Hin- nmd Herschleudern der jetzt
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ηνιόχους ποθ -έοντες άμνμονας ' οι δ’ επί γαίη λ
κείατο , γνπεΟΟιν πολύ φίλτεροι η άλόχοιΟιν .
'
Εχτορα δ έχ βελέων ύπαγε Ζευς έχ τε χονίης
εκ τ άνδροκταΰίης εκ & αίματος εχ τε χνδοιμον '

Ατρείδης ό ' επετο Οφεδανόν , Ααναοϊοι χελενων . 165
οι δε παρ

’Ίλον βήμα παλαιόν Ααρδανίδαο,
μέοοον κάπ πεδίον , παρ έρινεόν έϋΟευοντο
ίέμενοι πόλιος ' 6 δε χεκληγώς επετ αίεί
Ατρείδης , λάϋ -ρω δε παλάοοετο χεΐρας αάπτονς .
άλΧ ότε δη Σχαιάς τε πάλας και φηγόν ϊχοντο , πο
ivi)·1 άρα δη ιΰταντο και αλλήλονς άνέμιμνον .
οι (Γ ετι χαμ μέοοον πεδίον φοβέοντο, βόες ως,
ας τε λέων έφόβηβε μόλων εν ννχτός άμολγω
πάϋας' τη δέ τ ίή αναφαίνεται αίπνς ολεϋ-ρος’

τής δ 1
έξ ανχέν έαξε λαβών κρατεροίΰιν όδονϋιν ΐ7Γ>

πρώτον , έπειτα δέ & αίμα χαϊ έγκατα πάντα λαφνΟΰετ
ώς τούς Ατρείδης έφεπε, χρειών Αγαμέμνων,
αίεν άποχτείνων τον όπίΟτατον, οι δ1

έφέβοντο.

leichten , der Lenker entbehrenden
Wagen , vgl . 0, 453 . Π, 379 . —
γέφυρας, Pfade , zu Δ, 371 . E, 88 .
— ποίλέοντες. vgl . B, 703 . — oi
ηνίοχοι. — γνπ . — αλόχοιοιν deu¬
tet auf die Verunstaltung der ge¬
waltsam Getödteten in einer nach
unserm Gefühle , besonders im Munde
des Dichters , anstössigen Weise , vgl .
395. 453 f.

163 f. Hektors glückliche Flucht
wird dem Zeus zugeschrieben , ohne
dessen Willen eben nichts geschieht.
— εκ τ —κνδοιμον . Das Schreck¬
liche des Schlachtfeldes ist treffend
durch einzelne Züge bezeichnet, vgl .
K, 298 . Anderer Art sind die sy¬
nonymen Verbindungen A, 177 . H,
237 . X, 612 .

165. οφεδανόν (Φ, 542 ) , unge¬
stüm , von derselben Wurzel wie
σφοδρός , wovon Homer nur σφο-
όριΰς μ, 124 hat .

166. oi, die von r Agamemnonver¬
folgten Troer . — Αλον παλαιού ge¬
hört enge zusammen, vgl . unten 372 .
zu K, 415 . Die beiden weit von

einander entfernten Punkte befanden
sich auf der Ebene.

168 f. κεκληγώς , präsentisch . vgl.
E, 591 . M, 125 . Π, 430 . — λν !)ρω
παλ . (Z, 268 ) , da er immer andere
Troer tödtete . — αάπτονς , schwer¬
treffend . zu A, 567 .

170 . vgl . Z, 237 . Es ist hier von
den vordersten Troern die Rede,
unter denen auch Hektor war ; ihnen
werden 172 die letzten entgegenge¬
setzt , hinter denen Agamemnon
her war.

172—176. Eine doppelte Ver¬
gleichung , wie 113 ff. Die Ver-
gleichungspunkte liegen in der all¬
gemeinen Flucht und im Zerreissen
des einen Rindes , was weiter aus¬
geführt wird. vgl . 0 , 630 ff. —
άμολγφ Finsterniss ( zu 4,841 ) ,
nur hier mit iv . — άναφ . Das
lebendigere Präsens zwischen den
Aoristen . — έξ — έαξε . vgl . E, 161.
— λαφναοειν , verschlingen ,
vgl . λαπ-άζειν, άλαπ-άζειν , auch
wohl λάπ-τειν .

177 f. vgl . Θ 341 f.
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[πολλοί δε πρηνείς τε και ύπτιοι έκπεΰον ίππων 11

Άτρείδεω νπο χερο ! περιπρό γάρ εγ/εϊ ϋ-νεν .
'
] 180

άλλ? ότε δη τάχ Iμέλλον νπο πτόλιν αιπν τε τείχος

ϊξεοϋ -αι , τότε όή ρα πατήρ ανδρών τε θεών τε
’'
Ιδης εν κορυφηβι καΟέζετο πιδηέοοης ,
ονρανόθεν καταβάς ' έχε δ '

άοτεροπήν μετά χεροίν .
’
Ιριν δ ’

ώτρννε χρνΰόπτερον αγγελέονΟαν 185

βάΰκ ϊθι , Ίρι ταχεία , τον °
Εκτορι μύθων ενίϋπες .

όφρ αν μεν κεν όρα. / ίγαμέμνονα , ποιμένα λαών ,
θννοντ εν προμάχοιϋιν , έναίροντα Οτίχας ανδρών ,
τόφρ άναχωρείτω , τον δ ’ άλλον λαόν άνώχϋ -ω

μάρναοθαι δηίοιύι κατά κρατερην υΟμίνην . 190

αντάρ επεί κ η δουρι τνπεις η βλήμενος ίώ

εις ΐππονς άλεται , τότε οι κράτος έγγναλίξω
κτείνειν , εις ό κε νήας έυΟΰέλμονς άφίκηται
δνη τ ηέλιος και έπι κνέψας ιερόν Ι'λθγ/ .

179 ί . περιπρό , zusammengesetzt,
wie άμφιπερί , διαπρό, rings vor
sich . Zenodot liess die nach Π,
879 . 699 gebildeten Verse hier mit
Recht als schwächereWiederholung
des 159 ff. Gesagten aus . Aristo¬
phanes verdächtigte nur den zweiten,
Aristarch beide Verse.

181 —217 . Zeus lässt durch Iris
dem Hektor befehlen , sich selbst so
lange zurückzuziehen, bis Agamem¬
non verwundet die Schlacht verlasse,
die Troer aber wieder zur Schlacht
zu ordnen. Nachdem dieses geschehen ,
eröffnet Agamemnon den Kampf.

182—184. έμελλεν lesen die besten
Handschriften , aber es ist hier zu¬
nächst an die Flucht der Troer ge¬
dacht , von denen auch die letzten
bald in der Nähe des Thores waren.
— τότε όή . Dass Zeus den Olympos
verlassen und zum Ide gefahren
( Θ, 41— 52 ) , wird nicht ausgeführt .
— Das Mithringen des Blitzes (N,
242 f. ) tritt hier etwas sonderbar
hervor . Der Vers dürfte kaum echt
sein.

185 f. vgl . Θ, 398 f.
187 f. äv κεν, wie es sich mehr¬

fach verbunden findet, zur stärkern
Betonung des Bedingten; denn äv
und tfgsind beide, wie der griechi¬

sche Grammatiker Apollonios Dysko¬
los sagt, επιρρήματα δυνητικά . Ver¬
bunden finden sie sich nur in der
Folge äv κεν (N, 127 f. Ω , 437 .
i, 334 und zweimal noch in unserm
Versaufang , ε , 361 . ζ, 259 ) !)(

auch
κεν — κεν δ, 732 f. , nie άν—αν . κε
ist die eigentliche epische Möglich-
keitspartikel , an deren Stelle oft das
gangbare äv trat , meistentheils da,
wo κε , κεν nicht in den Vers ging
oder κε elidirt werden musste , was
nur in besondern Fällen geschah ,
wo der Vers es erforderte oder er
einen kräftigen Gang dadurch erhielt ,
wie nach dem Relativum . So steht
am Anfänge des Verses immer όψρ ’ äv
εγώ, am Schlüsse όφρ äv εγώ γε ,
όψρ äv Αχαιοί u . s . w . , in der
Mitte όφρ äv έχγ/ς, nie όφρα κε . —
θύνοντ , nähere Bestimmungzu έναίρ.
— τόν wird hier von μύθον getrennt .

191 . τύπτει v von der Verwundung
mit dem Speere , auch wenn derselbe
geschleudert wird . vgl . N, 288 . 573 .
782 . Ebenso wird ονταν , οντάζειν
gebraucht ( 658 ) . Vom Pfeile steht
βάλλειν , aber auch von der ge¬
schleuderten Lanze.

192—194 . άλεται ( Φ, 536 ) , ver¬
kürzter Coni . vgl. I, 409 . — εγγνα -
λίζειν , verleihen ( vgl . A, 353 ) ,
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ως εφατ ' ονδ ’ άπί&ηΟε ποδήνεμος ωχέα
'
ίρις , Λ

βή δε κατ’ Ίδαίων ορίων εις "Ιλιον ιρήν . 196
ευρ νιόν Πριάμοιο δάιφρονος, Εχτορα δίον,
έϋταότ εν ϊπποιϋι χαϊ άρμαΰι χολλητοΙΟιν .
άγχον δ ’ ίΰταμένη προοέφη πόδας ώχέα Ίρις’

Εχτορ , νϊε Πριάμοιο, Διϊ μήτιν ατάλαντε, 200
Ζευς με πατήρ προέηχε τεϊν τάδε μν &ηΟαΰ &αι .
δψρ άν μεν χεν δρας Άγαμέμνονα , ποιμένα λαών,
ίλννοντ εν προμάχοιϋιν , εναίροντα Οτίχας άνδρών ,
τόφρ ύπόεικε μάχης , τον δ ’ άλλον λαόν άνωχ &ι

μάρναΰϋαι δηίοιϋι κατά χρατερήν νΟμίνην . -205
αντάρ επεί χ η δονρ'

ι τνπεϊς η βλήμενος Ιώ
εις ιππονς άλεται, τότε τοι κράτος εγγναλίξει
χτείνειν , εις ο κε νήας ενΟΰέλμονς άφίκηαι
δνη τ ήέλιος και επ'ι κνέφας Ιερόν έλϋ-η.

η μεν άρ cog είποϋο άπέβη πόδας ωχέα Ίρις. 210
Εκτωρ δ’

εξ όχέων ούν τενχεΟιν άλτο χαμαζε,
πάλλων δ5

οξέα δονρε κατά οτρατδν ωχετο πάντη,
ότρννων μαχέϋαΟϋαι , εγειρε δε ψύλοπιν αχνήν ,
οι δ ’

έλελίχϋ-ηΰαν και ενάντιοι εοταν Δχαιών .
Άργείοι ό’

έτέρω &εν εκαρτνναντο φάλαγγας . 215
άρτννϋ -η δε μάχη , Οταν δ ’ άντίοι . εν <Ϋ Αγαμέμνων
πρώτος όρονο , έϋ -ελεν δε πολύ προμάχεΰ &αι απάντων ,

έΰπετε νΰν μοι , ΜοΰΟαι ,
’
Ολύμπια δώματ έχονοαι ,

wie όιό'όναι (Ν, 743), έπιτι9·έναι κρά¬
τος (Α, 509) , κνδος όπάζειν ( Θ , 141) .
— έπΐ — ελ-9-η . vgl . α, 422 . —
ιερόν, mächtig , da es alles um¬
hüllt , nicht wie άμβροσίη ννξ . [Die
beiden Verse hat Faesi hier mit
Recht verdächtigt , da die Verspre¬
chung , die sie enthalten , nicht in
Erfüllung geht , auch Hektor sich
später über die Nichterfüllung nicht
beklagt . Mit 192 erhält die Rede
ihren kräftigen Abschiuss ; die folgen¬
den Verse sind angeflickt , aber nicht
allein hier , sondern auch P, 454 f. ,
um einen glänzendem Schluss zu
geben. Was Zeus ihm versprochen ,
sagt Hektor selbst 288 f.]

196 . vgl . Θ , 410. H, 20.
197—199 . vgl . Δ, 365 f. Γ , 129.

Hias II . 2. Aufl.

200 . H, 47 .
201 . πατήρ, wie B, 146 . E, 33 .
211—214 . vgl . E , 494 —497 .
215 f. έκαρτ ., vom Schliessen der

Schlachtreihen . — άρτ . — άντίοι
bezeichnet die Folge der beidersei¬
tigen Anordnung ( 0, ,

303 ) , wovon
sonst οτησάμενοι μάχην {Σ, 533 ) .

218—283 . Agamemnon kämpft
rastlos ; auch eine Verwundung des
Armes achtet er nicht, bis er durch
die Schmerzen des Verharschens ge-
zwmigenwirddieSeldachtzuverlassen.

218 —220 . B, 484 . Die Bewälti¬
gung der beiden Antenoriden leitet
der Dichter besonders feierlich ein ,
weil in Folge derselben Agamemnon
die Schlacht verlassen musste. Zwei
Söhne des Priamos und zwei Söhne
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"orte δή πρώτος άίγαμέμνονος άντίος ήλ&εν η

η αυτών Τρώων ήε χλειτών επικούρων. 220
Εψιδάμας Άντηνορίδης, ήνς τε μέγας τε,
ος τράφη εν Θρήκη έριβώλαχι, μητέρι μήλων.
Κιΰοής τόν γ έθρεψε όόμοις ένι τντθόν εόντα
μητροπάτωρ, δς τίχτε Θεανώ χαλλιπάρηον
αντάρ επεί ρ ήβης έριχνδέος ϊχετο μέτρον , 225
αυτόν μιν χατερνχε , δίδου δ ’ ο γε θυγατέρα ήν
γήμας δ ’ εκ θαλάμοιο μετά κλέος ΐκετ Αχαιών
6νν δυοκαίδεκα νηυο

'ι χορώνίβιν, αϊ οι εποντο'
τάς μεν έπειτ εν Περκώτη λίπε νήας έίϋας,
αντάρ δ πεζός έών είς ’Ίλιον είληλονθει . 230
δς ρα τότ άίτρείδεω άγαμέμνονος άντίος ήλθ-εν .
οι δ3 οτε δη ϋχεδόν ήΰαν επ άλλήλοιΰιν ίόντες,
’
Ατρείδης μεν άμαρτε, παραί όέ οι έτράπετ έγχος,
’ίφιδάμας δε κατά ζώνην , θώρηκος ένερ&εν,
νν£ , επί δ ' αυτός έρειΰε , βαρείη χειρ

'ι πιθήΰας ' 235
ονδ ’

ετορε ζωΰτήρα παναίολον , αλλά πολύ πριν
άργνρω άντομένη μόλιβος ώς έτράπετ αιχμή.
και τό γε χειρ

'ι λαβών ενρνκρείων Αγαμέμνων
des Antimachos hatte er bereits ge-
tödtet . Die Frage leitet nur den näch¬
sten Kampf ein . vgl . Θ, 273 . Anders
299 f.— άντίος, nicht «vrίον, wie Ari-
starch las gegen Zenodot und Aristo¬
phanes . vgl . 94 . 216 . 231 . H, 98 . P , 8.

222 f. μητέρι . zu B, 696 . — Kio-
σης accentuirten die Alten, wie Πο -
δής (Ρ, 575 ) , da sie beide aus For¬
men auf sας herleiteten , wie 'Ερμής,
das aber Homer nur als Ερμείας
kennt . Ein Homerisches Κισσής
setzte ein Κιαοέης, wie 'Ηραχλέης,
voraus . Es ist wohl Κίοοης, Πόδης
zu lesen , wie Χρυσής, wovon Χρν-
σηίς, wie Κισαηίς Z, 299 .

225 . μέτρον (λ, 317 . σ, 217 ) , um¬
schreibend , wie τέλος, mit einem
andern Bilde άνθος (N, 484 ) . ήβην
πολνήρατον ίχόμεθ ’ ο, 366 . — ερι-
κυδής, herrlich , heisst die Jugend
nur hier .

226 . Z, 192 . Er heiratete also,
gleich Diomedes (zu E, 412 ) , die
Schwester seiner Mutter .

227 . έκ θαλ ., gleich aus der Braut¬

kammer . — μετά κλέος, auf die
Kunde , eigentlich örtlich nach ,
wie N, 364 . vgl . 21 .

229 . iv ΙΙερκ ., im Hafen hei Per¬
kote , südlich vom Hellespont (B,
835 ) . vgl . a, 186 .

233 —237 . παραί —έτράπετ , ging
seitwärts . Sonst steht άλλη für
παραί . — ζοίνη bezeichnet hier den
Körpertheil (B, 479 ) , der immer bei
ννσσειν genannt wird , nie die Theile
der Bekleidung. Unterhalb ( ένερθε )
des Panzers ist der obere Gurt (zu
Δ, 132 ) ; der untere silberne (vgl.
237 ) , mit Wolle (μίτρη ) gefütterte
Gurt , ζώμα (Δ, 187 ) , heisst hier
ζωστήρ, worunter sonst der obere
verstanden wird . — βαρείη . zu M,
397 . — αιχμής hier die Spitze (Z, 320 ) .

238 f. τό γε, έγχος oder δόρυ,das in Gedanken vorschwebt . An¬
ders steht das Neutrum H, 239 . Statt
αιχμή ( 237) hätte der Dichter leicht
έγχος oder hier statt τό γε τήν sagen
können. — Agamemnon selbst zieht
den Speer an sich, indem er ihn
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έλκ επί οι μεμαώς ωΟτε λίς , εκ δ "
άρα χειρός λ

ΟπάΰΟατο ' τον δ άορι πλη £ αυχένα, λϋοε δέ γνΐα . 240
ως 6 μεν αυθτ πεοών κοιμήΰατο χάλκεον ύπνον ,
οίκτρός , από μνηβτης άλόχον , άβτοίΟιν άρήγων,
κονριόίης , ής ουτι χάριν ϊόε, πολλά ό’ έόωκεν
πρώϋέ εκατόν βοϋς δώκεν , έπειτα όε χίλι ύπέϋτη ,
αίγας όμον και όις, τά οι αΟπετα ποιμαίνοντο . 245
όή τότε γ Άτρείδης Αγαμέμνων έξενάριξεν , -
βή δε φέρων αν όμιλόν Αχαιών τενχεα καλά.
τον δ’

ως ονν ένόηΰε Κόων , άριόείκετος άνδρών ,
πρεΰβυγενής Άντηνορίδης , κρατερόν ρά ε πέν &ος
οφθαλμούς έκάλνψε καΟιγνήτοιο πεϋόντος . 250
6τή δ ’

ευράξ Ονν δονρί , λαϋ-ών Άγαμέμνονα δίον ,
νΰξε δέ μιν κατά χεϊρα μέϋην, άγκώνος ένερϋ-εν,
αντίκρυ δε διέοχε φαεινού δουρός άκωκή.
ρίγηοέν τ άρ έπειτα άναξ άνδρών Αγαμέμνων
άλϊ ουδ’ ώς άπέληγε μάχης ηδ

'
ε πτολέμοιο , 255

άλϊ έπόρουΟε Εόωνι έχων άνεμοτρεφ '
ες έγχος.

ή τοι ό ’
Ιφιδάμαντα καΰίγνητον και όπατρον

aus dem Gurt heraus mit solcher
Gewalt in die Höhe reisst , dass
Iphidamas ihn nicht mehr zu halten
vermag. Dieser selbst ist ihm da¬
durch so nahe gekommen, dass er
ihm mit dem Schwerte (denn die
Lanze hat er nicht mehr. vgl . 233 )
den tödtlichen Schlagversetzen kann.
Der Vergleich mit dem Löwen geht
auf die gierige Wuth (μεμαώς ) .
Nicht hierher gehört Verg . Aen.
XII, 7. 8.

241 — 245. αν& ι πεοών gehört zu¬
sammen . Anders a, 91 . — ύπνον,
Acc . des Inhalts , wie 9 , 445 . —
χάλκεος , νήγρετος . vgl . B , 490 .
Verg. Aen . X , 345 f. — Das , wie
so häufig νήπιος, σχέτλιος u . a .,
nachtretende οίκτρός wird näher
ausgefiihrt , wobei άστοΐσιν άρήγων
zwischentritt , zu K, 266 f. — aa -
τοί, die Mitbürger , zu B, 806 .
Verg. Aen . X , 745 f. — χάρις ,
Gunst , faveur , wie Attisch χάρι¬
ζες . — ϊόε, erfuhr , vom Genüsse,
vgl . P, 25 . — πολλά . Obgleich der
Schwiegervater sein Oheim war,

musste er ihm viele έεδνα geben. —
χίλια, t a u s e n d S t ü c k . vgl . 697 . —
rageht Άηίχίλια. - ποί/i . Kisses hatte
ihm bei sich Weideland eingeräumt.

247 . Er wollte die Rüstung einem
Diener übergeben , um sie auf sei¬
nen Wagen zu schaffen.

248 —250 . Κόων. zu K, 518 . —
άριόείκετος , ausgezeichnet , ex¬
cellens . — πρεσβνγενής , πρεςβν -
τερος . vgl. νεηγενής , αίειγενέτης. —
κααιγν . πεο. Der Gen . , wie Θ, 316 .

251 —253 . εύράξ , seitwärts ,
von εύρος (vgl . μοννάξ, πλενράξ ),
wie auch unser Seite und das Lat .
latus (vgl . πλάτη, πλατύς ) eigent¬
lich die Breite bezeichnen. — χειρ ,
hier offenbar vom Arme, wie N, 539 .
— άντικον όιέοχε . zu E, 100 .

254 . J , 148 .
256 f. άνεμοτρεφές . vgl . P , 55 f.

Die Esche , woraus des Achilleus
starker Lanzenschaft gemacht wor¬
den , stammte vom _

Pelion, vgl .
Π, 143 f. — ό, Κόων, auf den
auch τόν 259 , τοιο 261 gehen.
— κααιγν . καί όπ. vgl . Γ, 238 ,

6*
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έλχε ποδός μεμαώς, και άντει πάντας άριΟτονς' u
τον 6’ έλκοντ αν όμιλόν νπ άοπίδος όμφαλοέϋϋης
οντηΟε ξνΰτώ χαλκήρεϊ, λνΟε δε γυΐα ' 260
τοίο ό* επ ’

ίφιόάμαντι χάρη άπέκοψε παραοτάς .
tv&

‘ Αντήνορος νιες νπ Ατρείδη βαβιλήι
πότμον άναπληΟαντες έδνν δόμον Αιδος ειΰω.
αντάρ 6 των άλλων επεπωλεϊτο Οτίχας άνόρών
έγχει τ άορί τε μεγάλοιοί τε χερμαόίοιΟιν , 265
όφρα οι αίμ ετι ϋ-ερμόν άνήνοϋ-εν έξ ώτειλής.
αντάρ επει το μεν έλκος έτέρΟετο , πανϋατο δ’

αίμα,
δξεΐαι δ ’ όδνναι δννον μένος Ατρείδαο.
ώς δά οτ άν ωδίνονΰαν έχη βέλος 6§ν γνναΐκα ,
δριμν, τό τε προϊεΙΟι μογοοτόκοι Είλείΰνιαι , 270
Ηρης ϋ-νγατέρες, πίκρας ωδίνας έχονΟαι,
ως δξεί’ όδνναι δννον μένος Ατρείδαο.
ες δίφρον δ3

άνόρονΰε, και ήνιόχφ έπέτελλεν
νηνϋ

'ιν επι γλαφνρηΟιν έλαννέμεν ηχϋ-ετο γάρ κήρ .
ηνΟεν δέ διαπρνΟιον, ΔαναοΙΟι γεγωνώς ’ 275

όπατρος, wie οτρι/ες , οίϊτεες Β,
765 . Dieses ο (gleich '

) erscheint sonst
als a , wie in άδελφεός (von δελφνς ) .
j

259 - 261 . ygl . Δ, 467 - 469 . —
άν όμιλόν, ιόντα . — νπ άσπ . ge¬hört zu οντηοε . vgl . 424 . — οντηοε ,nur an dieser Versstelle und im
Verse 434 , sonst ονταοε, auch wo
οντηο

’ stehen könnte (421 ), und das
synkopirte οντα (vgl . οντάμεν , οντά-
μεναι , οντάμενος ) vgl . zu ητίμασεν
A, 11 . — in Ίφιόάμ ., über den er
gefallen war . vgl . /1, 493 . Π, 579 .

262 f. tvif , zeitlich . Man er¬
wartete eher ein ως. — 263 ist
blosse Umschreibung von ολοντο,
δάμεν . — νπό, wie 158 . E, 653 . Θ,344 . — πότμον άναπλ. steht für
sich . vgl . A, 170. θ , 34 . — έδνν —
ειοω . Aehnlich Ζ, 19.

264—266 . Die Darstellung ist hier
sehr kurz gehalten . — επιπωλεΐσ &αι
οτίχας hier vom Angriffe; anders Δ,231 . — αορι, mit langem a, aus
metrischer Noth . — άνήνο& εν (o,270) , herausquoll (wörtlich auf -
s tieg ) . Aristarch schrieb ενήνο&εν
{B, 219 ) , das er für reduplicirt hielt .

ηνο &εν von Wurzel ivl) mit zwi¬
schentretendem o, wie v in ήλυ &ε.
— d-ερμόν, stehendes Beiwort .

269 . δννον, drangen ein , er¬
griffen . — μένος, umschreibend ,wie E, 524 , auch σ&ένος ( I, 351 ).

269—272 . Den Vergleichungs¬
punkt bildet die Schärfe des Schmer¬
zes [όξεΐαι , όξν, δριμν , πικράς ) . —
εχη, getroffen hat , eigentlich ge -
fasst hält , wie x, 160 (zu &, 344 ).— μογοοτόκος sollte μογοτόχοςoder μογοιτόκος (vgl. οδοιπόρος)heissen . Das o ist eingeschoben , wie
in δικααπόλος, ϋ-εόοδοτος . — Εί-
λεί&νιαι , Geburtsgöttinnen . In
der Einzahl Π, 187 . T, 103 . τ, 188 .Der dunkle Name könnte zusammen¬
gesetzt sein , wie είλίπονς . vgl . Θνϊα,ϋ·νιας. — έχονοαι , φέρονσαι .—όξει .Nur hier ist das ai einer Nominal¬
endung elidirt .

274 . νηνσίν επι, wie E, 327 , neben
νήας επι 281 . — ηχ&ετο, litt , wie
τείρετο E, 252 . vgl . E, 361 . —
κήρ , im Herzen , vgl. 88 . Anders
458.

275 f. Θ, 227 . B, 79.
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ά φίλοι , Αργείων ηγήτορες ήδε μέδοντες , λ
υμείς μεν νυν νηνο 'ιν άμύνετε ποντοπόροιΟιν
φΰλοπιν άργαλέην, επεί ούκ εμέ μητίετα Ζευς
εϊαϋε Τρώεϋΰι πανημέριον πολεμίζειν .

ως εφαθ \ ηνίοχος δ’
ΐμαΟεν καλλίτριχας ίππους 280

νήας επι γλαφνράς ' τώ δ3 ονκ άκοντε πετέϋθην .
άφρεον όε ϋτήθεα , ραίνοντο δε νέρθε κονίη,
τειρόμενον βαοιλήα μάχης άπάνευϋε φέροντες .

'
Έκτωρ δ* ώς ενόηϋ Αγαμίμνονα νόοφι κιόντα ,

Τρωϋί τε και Ανκίοιϋιν εκέκλετο μακρδν άύϋας· 285
Τρώες καί Αυκιοι καί Αάρδανοι αγχιμαχηταί ,
άνερες έΰτε, φίλοι, μνήϋαϋθε δε θούριδος αλκής,
οϊχετ άνήρ ώριϋτος , εμοϊ δε μέγ ενχος εδωκεν
Ζευς Κρονίδης ' άλ). ίθύς ελαύνετε μωνυχας ίππους
ίφθίμων Δαναών , ϊν υπέρτερου εύχος άρηϋθε . 290

ως είπών ώτρυνε μένος καί θυμόν έκάϋτου .
ώς δ3 δτε πού τις θηρητήρ κΰνας άργιόδοντας
6εύη επ άγροτέρφ ϋυί καπρίω ήέ λέοντι ,
ώς επ Αχαιοϊϋιν ΰεϋε Τρώας μεγάθυμους
"
Εκτωρ Πριαμίδης , βροτολοιγώ ίϋος Αρηι . 295
αυτός δ’ εν πρωτοιϋι μέγα φρονέων έβεβήκει,
εν δ ’ έπεϋ υϋμίνη , υπεραέι ίϋος άέλλη ,

277 . In bitterster Verzweiflung
über sein Missgeschick fürchtet er,
die Troer würden die Mauer stür¬
men und den Kampf zu den Schif¬
fen tragen .

282 . Doppelte Synizesis, in der er¬
sten Thesis und der dritten Arsis,
— νέρθε, an den Füssen, vgl . 151 .

284—400 . 1iektor treibt von neu¬
em die Troer an , und verrichtet
im Kampfe Wunder der Tapfer¬
keit . Aus der. allgemeinen Flucht
der Achaier ermannt sich endlich
Odysseus und tödtet mit Diomedes
einige Troer.

'Rektor eilt mit seiner
Schar auf diese zu, wird aber durch
einen Wurf des Diomedes so er¬
schüttert, dass er sich zurückziehen
muss . Dagegen trifft des Alexandres
Pfeil den Diomedes in die Ferse ,
worauf dieser die Schlacht verlassen
muss.

284 —287 . vgl . Θ, 172—174 . zu
B, 819 . Δ, 197.

288 —291 . Er beruft sich nicht
ausdrücklichauf des Zeus Botschaft
(200 - 207 ) . — ίθνς mit dem Gen. , wie
E, 849 . — υπέρτερον , hoch , eigent¬
lich höher als gewöhnlich , als stehen¬
des Beiwort von ενχος und κνόος.

292—295 . Die Wuth der von Hek -
tor ermunterten Troer wird mit der¬
jenigen von gehetzten Hunden ver¬
glichen . — πού τις. zu Θ , 338 . —
άργιοδ ., sonst nur Beiwort von ονς
und νς . Hunde heissen καρχαρόόον -
τες , άργίποδες , πόδας αργοί , ταχέες ,
νλακόμωροι . — κάπριος , erweiterte
Form des häufigem κάπρος (414 .
Μ, 42 . Ρ , 282 .) . zu I, 539 . — βροτ .
ίσος ’Άρηι. vgl . Η, 208 ff.

296—298 . μέγα φρόν ., etwa muth -
beseelt (vgl . 325 . N, 156. X, 21 ) .
zu Θ , 553 . — υπεραέι, wild ( über-



η τε καϋαλλομένη Ιοειόέα πόντον όρίνει. ! 1
ένϋα τίνα πρώτον , τίνα 6’ νΟτατον έξενάριξεν
Εκτωρ Πριαμίόης , ότε οι Ζευς χνδος έδωκεν ; 300
ΑβαΙον μεν πρώτα χαϊ Αντόνοον και ’

Οπίτην
και Δόλοπα Κλυτίδην και ’

Οφέλτιον ήδ ’
Αγέλαον

Αϊϋνμνόν τ 'ίίρόν τε και Αππόνοον μενεχάρμην.
τούς αρ ο γ ηγεμόνας Δαναών έλεν, αύτάρ έπειτα
πληϋνν , ως οπότε νέφεα Ζέφυρος Οτυφελίξη 305
άργεϋταο Νότοιο , βαϋείη λαίλαπι τνπτων
πολλόν δε τρόφι κύμα κυλίνδεται, υιρόβε δ ’

άχνη
ϋκίδναται εξ ανόμοιο πολνπλάγχτοιο ίωής'
ώς αρα πυκνά καρήαϋ·

’ ύφ "
Εκτορι δάμνατο λαών.

ενϋ-α κε λοιγός έην και αμήχανα έργα γένοντο , 310
καί νΰ κεν εν νήεϋϋι πίθον φεΰγοντες Αχαιοί,
εί μή Τυόείδη Διομήδεϊ κεκλετ ’Οδνΰΰενς'

Τυδείδη, τί παϋόντε λελάθμεϋα ϋονριδος αλκής ;
άλλ’

αγε δεύρο , πέπον , παρ έμ ϊΰταΰο· δή γάρ έλεγχος
έΰϋεται , εϊ κεν νήας έλη κορνϋαίολος

"
Εκτωρ . 315

massig wehend) , vgl . άκραής (ß,
421 ) . — καϋαλλ . Der Sturm wirft
sich auf das Meer. vgl . N, 797 .

299 f. vgl . E, 703 f. Π, 692 f. zu
218 ff.

301— 308 . Dem πρώτα entspricht
304 αντάρ έπειτα . — Von den hier
genannten Achaiischen Heerführern
kommt sonst keiner vor ; doch auf
Seiten der Troer finden wir einen
Αντόνοος (Π, 694 ) , einen Αόλοψ
Ααμπετίδης ( Ο, 525 f.) , einen Όφέλ-
τιος (Ζ, 20 ) und einen Φραδμονίδης
Αγέλαος ( Θ , 257 ) . Ebenso kommt
der Name Κλντιος auf Troischer
Seite vor , aber auch in der Odyssee
nebst dem Patronymikon Κλντί-
δης .

305 —309 . Der zu πληϋνν gehö¬
rende Schluss des Satzes wird über
dem Vergleich vergessen, dann 309
von neuem angehoben, vgl . 122 . Das
Oleichniss bezeichnet die unwider¬
stehliche Gewalt des dahinstürmen¬
den Hektor . — νέφεα Νότοιο, wie
ανέμων κύμα v, 99 . — άργεστής ,insofern er die Wolken nicht bloss
sammelt, sondern auch vertreibt und
Heitere hervorruft . Daher Αενκό-

νοτος. vgl. Hör . carm . I , 7, 15. 16.
Irrig legten die Alten dem Worte
die Bedeutung schnell bei. — βα¬
ϋείη , wie πολλή (Δ, 278 ) , ϋεσπεσίη
( t , 68 ) , von unerschöpflicher Fülle ,
vgl . i, 144 . — πολλόν, adverbial ,
mächtig . — τρόφι , etwa flutend
(wörtlich genährt , altus ) , zu y,
290 . - vip. δ’

άχνη . A, 425 f. Der
Wind breitet sich über das ganze
Meer aus (πολνπλαγκτος ) . — Ιωή,
wie Δ, 276 . — πυκνά tritt neben¬
sächlich hinzu, gehört nicht zu ώς.

310 . Θ , 130 .
311 . vgl . B, 175.
313 . τ / παϋόντε , wie kommts ,dass , nur noch ω, 106 im schlim¬

men Sinne, wie auch bei den Atti -
kern , eigentlich was hat uns be¬
troffen , dass . vgl . 404 . Auch
Diomedes und Odysseus waren von
der Flucht fortgerissen worden.

314 . ?στασο. zu K, 291 . — Das
anhebende δή γάρ , denn ja , wie
häufig (vgl . N, 122. 517 . 0 , 488 . zu
a, 194) , neben dem später gang¬baren nachtretenden γάρ δή (wie
B, 301 . H, 172 ) . — έλεγχος , Vor¬
wurf . zu I, 522 .
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τον δ απαμειβόμενος προαέφη χρατερός Διομήδης ■

ή τοι εγώ μενέω και τλήοομαν άλλα μίνυνϋ -α
ήμέων εΰϋεται ήόος, έπεί νεφεληγερέτα Ζευς
ΤρωΟΪν όή βόλεται δούναι κράτος ήέ περ ήμίν.

ή και ΘνμβραΙον μεν άφ ίππων ώοε χαμαζε,
όουρί βαλών κατά μαζόν άριΰτερόν αυτάρ

’Οδνΰϋεύς
άντί&εον ϋ-εράποντα Μολίονα τοίο άνακτος.
τους μεν έπειτ εϊαΟαν, έπεί πολέμου άπέπαυοαν
τώ αν όμιλόν Ιόντε κνδοίμεον, ώς ότε κάπρω
έν κνο'ι ϋηρεντήϋι μέγα φρονέοντε πέοητον
ως όλεκον Τρώας παλινορμένω ' αντάρ Αχαιοί
άΰπαΰίως φενγοντες άνέπνεον °

Εκτορα δίον.
εν& ελίτην δίφρον τε και άνέρε δήμου άρίΰτω,
υιε δύω Μέροπος Περκωοίου, ός περί πάντων
ήδεε μαντοοΰνας, ουδέ οϋς παιδας έαΰκεν
ΰτείχειν ες πόλεμον φθ·ιθήνορα ■ τώ δε οι ουτι
πει&έϋ&ην κήρες γάρ άγον μελανός ϋ-ανάτοιο.
τούς μεν Ύυδειδής , δουρικλειτός Διομήδης ,
ϋυμοϋ καί ψυχής κεκαδών κλυτά τεΰχε άπηύρα'

Τππόδαμον ό ' '
Οδυοεύς καί Ύπείροχον έξενάριξεν.

ένθα ΰφιν κατά ίΰα μάχην έτάνυΰΰε Κρανίων

Λ

320

32Ö

330

335

318 f. ήμέων ήδος, Vortheil ,
für ( von) uns . vgl . Σ, 80 . — βό -
λεται , will (lieber) , zu a, 234 . y,
232 .

320—322 . vgl . 143 f. — Zu Όδνσ-
αενς ist έκτα oder ein ähnliches
Zeitwort aus ώσε χαμάξε zu den¬
ken. Die Darstellung ist hier und
im Folgenden äusserst knapp . —
τοΐο άνακτος , wie τοΐο γέροντας
1, 469 .

324 f. τώ, obgleich das Subiekt
bleibt. Der Vergleichungspunkt
liegt in μέγα φρονέοντε (296 ) .

326 f. παλινορμένοι, da sie zu¬
rückeilten (im Gegensatz zur frühem
Flucht , nach 312 ) . vgl . παλίνοραος
Γ, 33 in anderm Sinne. — άαπααίως
(H, 118) gehört zu άνέπνεον , das
zwischen φενγοντες Εκτορα tritt .
Sie brauchten jetzt nicht weiter zu
fliehen .

328. ελέτηv, wie λάβε 126 , nicht

tödtete , wie so häufig ( E, 576 ) . —
δήμον, in ihrem Lande .

329 - 332 . B, 831 — 834 . Hier feh¬
len höchst sonderbar die dort 830
genannten Namen. — ονδέ mit ge¬
längter Endsilbe in der vierten Arsis
vor ονς.

334 . Die Haupthandlung erscheint
hier im Part . — φνχή, mit θυμός
verbunden , wie mit αιών Π, 453 . —
κεκαδών, beraubend , wie κεκα-
δήοει φ, 153 . — Diomedes macht
sich allein an sie , trotz des Duals 328 .

335 . Die Namen der beiden Troer
sind frei nach Bequemlichkeit ge¬
wählt , wie oben 320 . 322 . 338 .

336 f. Nun war die Schlacht
wieder gleich, da die Achaier von
neuem Stand gefasst , was nur un¬
eigentlich hier dem Zeus zugeschrie¬
ben wird . — κατά-έτάννσσε, brei¬
tete aus , wie έπΐ -τέτατο M, 436 .
vgl . Π, 662 . — Ίσα, wie E, 71 . —
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εξ
"
Ιδης κα&ορών τοί 6’

άλλήλονς ένάριζον . »»
η τοι Τνδέος νιος Άγάβτροφον ούταϋε δονρί,
Παιονίδην ηρώα, χατ ίΰχίον ουδέ οι ίπποι
εγγύς εΰαν προφυγείν άάΰατο δε μίγα ϋ-νμω ' 340
Xονς μεν γάρ ϋ-εράπων άπάνεν& εχεν, αντάρ δ πεζός
&ννε διά προμάχων , εϊως φίλον ωλεΰε &υμόν.

"Εκτωρ <Ϋ οξύ νόηΰε κατά ΰτίχας, ώρτο δ3 επ’ αυτούς
κεκληγώς ' άμα δε Τρώων εΐποντο φάλαγγες.
τον δε ίδιον δίγηΟε βοήν άγαμός Διομήδης, 345
αίψα δ* ’

Οδνϋΰηα προϋεφώνεεν εγγύς εόντα’
νώιν δη τόδε πήμα κυλίνδεται, δβριμος

"
Εκτωρ·

άλϊ άγε δη Οτέωμεν καί άλεξώμεο&α μένοντες .
ή δα καί άμπεπαλών προιει δολιχόοχιον εγχος,

καί βάλεν, ονδ’
άφάμαρτε, τιτνΰκόμενος κεφαλήφιν, 350

άκρην κάκ κόρυίία' πλάγγβύη δ ’ άπδ χαλκόφι χαλκός,
ονδ’ ικετο χρόα καλόν έρνκακε γάρ τρυφάλεια
τρίπτνχος , ανλώπις , την οί πόρε Φοίβος Απόλλων .

"
Εκτωρ δ3 ώκ άπέλεϋ-ρον άνεδραμε, μικτό δ ’

δμίλω,
ΰτή δε γνύξ εριπών, καί έρείΰατο χειρί παχείη 355
τοί— ένάριζον statt einer ausführ¬
lichen Schilderung, άλλήλονς zeigt,dass auch andere Achaier am Kampfe
betheiligt gedacht werden, was frei¬
lich nicht zum Folgenden stimmt.

339 f. ουδέ oi, wie M, 50 . Das
in den besten Handschriften ste¬
hende ον γάρ oi passt nicht , wider¬
spricht auch dem Digamma von oi,wonach Andere γάρ oi schrieben.
Andere lasen ονδε γάρ . — προφν-
γεΐν , αντοΐς, nämlich als er verwun¬
det war. — άάσατο δέ, erklärend .

342 . Dass er wirklich gefallen sei ,wird hier nur angedeutet . Die Leiche
wird unten 368 beraubt . [Wahr¬
scheinlich ist die ganze Stelle 326
—342 später eingeschoben , da sie
manches Sonderbare enthält . Damit
ergibt sich dasselbe für unten 361—
368 , die aus Y, 449 ff. genommen
sind , und für 373 — 375 .]

343 f. vgl . E, 590 f. — νόησε,τοντο , nicht αυτούς.
347 f. τόδε, dort . — κυλίνδεται,wälzt sich heran , naht , zu ß,163 . — στέωμεν neben στείομεν

( 0, 297 ) , στήη (E, 598 ) .

350 f. ούδ’ άφάμαρτε bildet einen
Zwischensatz , vgl . 376 f. N, 160 .
Ξ, 403 . II, 322 f. auch unten 738 f.N, 476 f. Stärkerer Art ist B ,
333 if. — Der Gen . κεφαλήφιν
hängt von τιτνσκόμενος , nicht von
dem immer so allein stehenden ονδ*
άφάμαρτεν ab . Ein Gen . findet sich
bei άφάμαρτεν nur in dem Versan-
fange καί τον μεν ρ άφαμάρτανεν .

353 . τρίπτ ., von drei Lagen , wohl
alle von Metall, wie der Schild des
Aias sieben (H, 222 f. ) , der des
Achilleus fünf (Σ '

, 481 . Y, 269 f. )hat . — ανλώπις , geröhrt , mit
einer Röhre (αυλός) für den Busch
(λόφος) versehen , zu E, 182 .

354 . άπέλε&ρον, unermesslich ,
zu E, 245 . — άνεδραμε, da er sich
von der Erschütterung kaum zu
halten vermochte ; er schwankte zu¬
rück . vgl . Π, 805 f. Anders Π, 813 .An blosse Bestürzung ist hier nicht
zu denken. — μικτό , da i hier , wie
auch in μΐξαι , lang gesprochen wurde.

355 f. vgl . E, 309 f. Den zwei¬
ten Vers verwarfen hier die Ale¬
xandriner .
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γαίης ' άμφί Sh οΟΟε χελαινή ννξ έκάλυψεν. Λ
δφρα δε Τυόείόης μετά δονρατος ωχετ έρωήν
τήλε 6ιά προμάχων , όίλι οι καταείϋατο γαίης ,
τόφρ c

Έκτωρ άμπνντο , και άιρ ές δίφρον όρονϋας
έξέλαβ ές πληϋ-νν , καί αλενατο χήρα μέλαιναν . 360’

όονρί S* έπαίΟΟων προΰέφη κρατερός Διομήδης'

εξ, αν νυν έφυγες ϋ-άνατον , κυον ή τί τοι άγχι
ήλδε κακόν, νυν αντέ 6 ερνΰϋατο Φοίβος Απόλλων ,
ω μέλλεις ενχε6ϋ·αι ιών ές δονπον άκόντων .
ή ίλήν ο έξαννω γε καί νΰτερον άντιβολήΰας, 365
εϊ που τις καί έμοί γε ίίεών έπιτάρροϋός έοτιν.
νυν αύ τους άλλους έπιείϋομαι, ον κε κιχείω .

ή καί Παιονίδην δονρικλντόν έξενάριξεν.
αυτάρ Αλέξανδρος,

'
Ελένης πόβις ήνκόμοιο,

Τνδείδη έπι τόξα τιταίνετο, ποιμένι λαών, 370
ΰτήλη κεκλιμένος άνδροκμήτψ επί τνμβω
’Ίλον Δαρδανίδαο, παλαιού δημογέροντος.
ή τοι 6 μεν d-ώρηκα

’
Αγαΰτρόφον ίφίλίμοιο

αϊνντ από Οτή&εϋφι παναίολον άοπίδα τ ώμων
καί κόρυϋ-α βριαρήν . δ de τόξου πήχνν άνελκεν 375

357 . μετά — έρωήν, ging dem
Speer Schwünge (d . i . der Rich¬
tung des Wurfes; nach . vgl . δίακ¬
ουρά Ψ, 523 . — ofh, bis dahin ,
wo. — oi, als er ihn warf. — xa -
ταείσατο γαίηςχιΛεκατά γαίης ωχετο
(Ν, 504 f.).

361 . Κ, 369 .
362 f. αν, da , lebhaft hervorhe¬

bend nach seiner ursprünglichen
hinweisenden Natur , vgl . Y, 449 .
Ganz so steht άντε 363 . Γ , 67 . —
xvov . zu Θ, 299 . — μέλλεις , wirst ,
vgl . A, 564 .

365 f. έξαννω, Fut . oder Präs ,
mit Futurbedeutung , wie έρνονσιν
454 . — έπιτάρρο &ος, Beisteher ,
zu ω, 182. -- Seine Schutzgöttin
war Athene.

367 f. öv, wie Z, 228 . vgl . A, 139 .
Das Relativum mit χε , χεν oder x ist
an dieser Versstelle sehr geläufig.

368 . Παιονίδην, den Agastrophos .
— έξενάριξεν. zu E , 155 .

370— 372 . τόξα τιταίνετο (E , 97 ) ,
wie τόξον ελχετο Λ, 582 fi , allge¬

mein vom Spannen des Bogeus. —
χεχλιμ ., hinter ihr , so dass Diome¬
des ihn nicht sehen konnte , vgl . έχ
λόχον 379 . — Auf Grabhügeln wur¬
den Säulen errichtet , vgl . P,434 f. zu
μ , 14 . — άνδρόχμητος, von Men¬
schen gemacht (vgl . i, 126 . 130 ) ;
auf gehäuft war der Grabhügel ,
vgl . πολνχμητος . — "Γιον, zu Kr
415 . — δημογ , zu Γ, 149 .

373—375 . Die nähere Beschrei¬
bung , wie Agamemnon dem Aga¬
strophos die einzelnen Stücke der
Rüstung auszieht ( 368 f.) , ist
ganz eigentümlich . Ueber den
Gen . στήϋ-εσφι zu B, 388 . — πα-
ναίολος heisst sonst der ζωατήρ,
der Schild N, 552 , hier der Panzer,
wie ποικίλος Π, 133 . — ο δέ führt
die gleichzeitige Handlung des Ale-
xandros ein . — τόξον πηχνν άνελκεν
(Ν, 583 ) muss die dem Schiessen
kurz vorhergehende Handlung sein ,
kann nicht auf das Spannen des
Bogens zum Schüsse, das ένταννειν, .
(zu Δ, 112) gehen , sondern muss



90

καί βάλεν, ονδ ’ άρα μιν αλιον βέλος έκφνγε χειρός , 11

ταροον δεξιτεροίο ποδός ' διά δ3
άμπερες Ιός

έν γαίη κατέπηκτο . δ δε μάλα ήδν γελάΰΰας
εκ λόχον άμπήδηΟε, και ευχόμενος έπος ηνδα '

βέβληαι , ονδ ' αλιον βέλος έκφνγεν . ώς δφελόν τοι 380
νείατον ές κενεώνα βαλών εκ ϋυμόν ελέοϋ-αι.
οντω κεν και Τρώες άνέπνένθαν κακότητος ,
οϊ τέ Οε πεφρίκαΰι λέονίΤ ώς μηκάδες αίγες .

τον δ’ ον ταρβήϋας προοέφη κρατερός Διομήδης '

τοξότα , λωβητήρ , κέραι αγλαέ, παρϋ -ενοπίπα , 385
εί μεν δή άντίβιον ΰνν τενχεΰι πειρηϋείης ,
ονκ αν τοι χραίύμηΟι βιος κα'

ι ταρφέες ιοί '

νυν δε μ έπιγράψας ταροόν π οδός ενχεαι αντως .
ονκ άλέγω, ώς ει με γννή βάλοι ή παϊς άφρων
κωφόν γάρ βέλος άνδρός άνάλκιδος οντιδανοΐο . 390
ή τ άλλως νπ εμείο, κα 'ι εϊ κ ολίγον περ επανρη ,
όξν βέλος πέλεται , καί άκήριον aiipa τίθ -ηΟιν
τοϋ δε γυναικός μέν τ άμφίδρνφοί είοι παρειαί ,
παίδες (Γ ορφανικοί ' ό δέ $·’ αίματι γαϊαν έρενϋ-ων
πΰθ -εται , οιωνοί δε περί πλέες ήε γυναίκες . 395
das P’assen und Anziehen des Buges,
auf welchem der Pfeil bereits liegt,nach dem Schiessenden hin bezeich¬
nen. A, 124 steht ähnlich τόξον
τείνειν . — [Ursprünglich schloss
wohl 376 unmittelbar an 372 an.
vgl . zu 342 f.]

376 f. zu E, 18 . — ονδ’—χειρός
parenthetisch , zu 350 f. — διά —
A άμπερες , ιών, indem der Pfeil
ganz durch dieFerseging . vgl . E, 112.

380 . βέβληαι , ονδ'
, mit Synizesis,

wie P , 89 , oder mit Verkürzung des
η , wie in βονληαι hei Hesiod. Φ, 442 ,
wo μέμνηαι vor όσα drei Längen
bildet , gehört einem spätem Ge¬
dichte an .

382 . καί , ausser dass ich dich
verwundet habe.

385 . τοξότα und κέραι αγλαέ ent¬
sprechen sich , wie λωβ . und παρ& εν.
Denn λωβητήρ ist der , welcher
Schmähliches (λώβην. vgl . 142) be¬
geht , wie £i, 239 . Anders B, 275 .
Von dem Schützen spricht er mit
Verachtung . — κέρας heisst der

Bogen von seinem Stoffe , wie die
Lanze , das Schwert u . a . χαλκός . —
κέραι, zweisilbig, zu κ, 316 .— παρ &ε-
νοπΐπα , vgl . Δηιοπίτης 420 . zu τ, 67 .

386 f. συν τενχεαι , gewaffnet ,
Gegensatz zum feigen Bogenschützen,
vgl . E, 220 . Φ, 225 f. — χραίσμ .
Der Coni . statt des gewöhnlichen
Opt . mit κε oder av des Verses
wegen . Er stellt das Eintreffen als
nothwendige Folge der Bedingung
dar . — ονκ av, nie ον κεν am An¬
fänge des Verses , wenn dieser spon-
deisch beginnt .

389 f. ονκ άλέγω , dass du mich
getroffen. — άνδρ. άνάλκ . οντιδ .,eines schwachen P’ eiglings .

391 — 393 . άλλως, άλλοΐον. — νπ
εμείο, βαλλομενον . - - ίπανρη, τινά ,
das auch zu άκήριον ( leblos ) zu
ergänzen . Aristarch las άνδρα statt
aiipa . — τον, des von mir Getrof¬
fenen. — άμφίδρ . vgl . B, 700 .

395 . Die Leiche bleibt den Raub¬
vögeln zum Frasse . vgl . 162 . 453 f.
— πλέες statt πλέονες , πλείονες
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ώς φατο , τον 0 Οδνΰενς δονρικλντός έγγν &εν έλθ-ών Λ

έΰτη πρόΰθ· ’ ο δ οπιοϋ -ε χαϋ -εζόμενος βέλος ώχν
εκ ποδός έλχ , οδύνη δε διά χροδς ηλ& άλεγεινή .
ές δίφρον δ3

ανόρονΰε , και ηνιόχω επέτελλεν

νηνΟιν έπι γλαφυρηΰιν έλαννέμεV ηγβετο γάρ χήρ . 400
οίώθη δ" ’

Οδνΰενς δονριχλυτός , ουδέ τις αντώ

κίργείων παρέμεινεν , επεϊ φόβος έλλαβε πάντας .
όχϋ -ήοας δ ’

άρα είπε προς ον μεγαλήτορα ίλυμόν '

ώ μοι εγώ , τί πάθ -ω ; μέγα μεν κακόν , αί κε φέβωμαι
πληϋ -νν ταρβήΰας ’ το όε ρίγιον , αί χεν άλώω 405

μοϋνος ' τους ό'5 άλλους Δαναούς έφόβηϋε Κρονίων .
άλλα τί η μοι ταντα φίλος διελέξατο θ-νμός ;
οίδα γάρ , όττι χαχοϊ μεν άποίγονται πολέμοιο '

ος δέ χ άριϋτενηΟι μάχη ένι , τον δε μάλα χρεώ
εϋτάμεναι χρατερώς , η τ έβλητ η τ έβαϊ άλλον . 410

ήος 6 τανίά ώρμαινε χατά φρένα χαί χατά θυμόν ,
τόφρα rf

’ επί Τρώων ΰτίχες ηλυθον άϋπιΟτάων ,
ελΰαν δ’ εν μέοΰοιΰι , μετά Οφίϋι πημα τιθέντες .

mit auffallendem Ausfall des die
Steigerung ausdrüekenden und dem¬
nach eigentlich unentbehrlichen ov.

396 f. τον hängt von πρόσθ-ε ab . vgl .
E, 72. 170 . — βέλος ώκν . zu Δ, 185 .

399 f. oben 273 f.
401 — 497 . Odysseus , der jetzt al¬

lein ist, wird, nachdem, er Viele ge-
tödtet , endlich verwundet , undgeräth
in höchste Noth. Auf seinen Huf
kommen ihm Aias und Menelaos zu
Hülfe . Letzterer führt ihn aus der
Schlacht, ivogegen Aias den Troern
•wacker zusetzt.

402 . παρέμεινεν , nicht παρέ-
μιμνεν, hier zur Seite geblie¬
ben war . vgl . 310 ff. — φόβος , hier
Furcht , wie 544 . N, 362 . P , 118.
Sonst heisst diese bei Homer τρόμος,
δέος . Auch hier läse man lieber
τρόμος , das Homer mehrfach mit
έλλαβε , έλε, εχε verbindet .

403 f. ό/βήοας , missmuthig .
zu A, 517 . — μεγαλήτορα . zu I,
109. — τI πάίλω ; was werde ich
erleiden ? zu 313 . — Beide Verse
gingen in die Odyssee über. vgl . ε,
298 . 465 .

405 f. ρίγιον, schrecklicher ,
Steigerung von κακόν, wie v, 218 .
220 . vgl . A , 325 . 563 . — άλώω , i c h
falle , getödtet werde (M, 172 . a,
265 ) . — μοννος, so dass Niemand
mich rächen und meine Leiche be¬
freien kann.

407 . Mit diesem Formelvers der
Ilias (P, 97 . Φ, 562 . X, 122 . 385)
weist der Redende die aufsteigenden
Bedenken als ungehörig zurück ; nur
einmal, X, 385 , findet unser Vers
sich nach einer an Andere gerichteten
Aufforderung.

409 f. ος— ένι, Umschreibung von
αγα&ός, ένς. — og δέ κ . Regel¬
mässig, nie of 6' av, ausser wo der
Vers spondeisch anlautet . — ή τ
— g r ’

. zu I, 276 . Das zweite Glied
tritt nur parallel hinzu, vgl . K, 249 .
a , 342 . Die Aoriste allgemein , wie
in gnomischen Sätzen.

412 . Δ, 221 .
413 . έλσαν, αντόν . — πήμα , den

Odysseus , wie 347 Hektor heisst . —
τιίλέντες , bringend . Anschauliche
Umschreibung für zu ihrem ei¬
genen Verderben .
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ώς (Γ οτε κάπρων άμφϊ χννες Β-αλεροί τ αίζηοί ιι
ΰενωνται ' 6 δέ τ εΐϋι βαϋ-είης εκ ξνλόχοιο, 415
Βήγων λευκόν όόόντα μετά γναμπττ/Οι γένυόΰιν
άμφϊ δέ τ άίΰΟονται , νπαϊ δε τε κόμπος όδόντων

γίνεται · οι δε μένονΟιν άφαρ δεινόν περ Ιόντα '

ως ρα τότ άμφ
‘
Οδνοήα διίφιλον έοοενοντο

Τρώες . 6 δε πρώτον μεν άμνμονα Δηιοπίτην 420
ονταΰεν ώμον νπερϋ -εν επάλμενος όξίι δονρί,
αντάρ επειτα Θόωνα και "Εννομον έξενάριξεν.
ΧερΟιδάμαντα δ * επειτα, χα& ίππων άίξαντα,
δονρι κατά πρότμηϋιν νπ άοπίδος όμφαλοέϋόης
ννξεν 6 <?

’
εν κονίγ/οίν πεϋών έλε γαΐαν άγοΟτώ . 425

τους μεν έαο , 6 δ"
άρ

'
Ιππαοίδην Χάροπ" ονταΰε δονρί,

αντοκαοίγνητον ενηφενέος Σώκοιο .
τώ δ’

επαλεξ?]ΰων Σώκος κ ’ιεν, ιΰό &εος φως,

414 —418 . Das in ώς δ> οτε—οεν-
ιονται angedeutete Bild der trotz
der Fürchterlichkeit des Ebers auf
ihn eindringenden [κάπρων άμφϊ ,
wie 419 άμφ Όόνσήα) Hunde wird
in 6 δέ τ είσι — περ έόντα (418)
weiter ausgeführt . — λευκόν όδόντα.
Der genauere Plur . N, 474 . Zum
Sing. vgl . H, 118, — ϋήγων . Ει scheint
die Zähne zu wetzen , so gierig
streckt er sie hervor . Freilich er¬
klärten schon die Alten (Aelian Hist .
Anim . V , 45 . VI, 1 ) :

‘Ο ανς μέλλων
εις μάχην ιέναι προς ταΐς λειαΐς
πέτραις τους όδόντας υποΟήγει .
— γναμπτ . γέννσσιν, wie γαμφηλαί
vom Löwen und Pferde steht {N,
200 . T, 394 ). — Die Handschriften
haben άμφϊ τε oder τ ohne δέ. —
νπαϊ — γίνεται , vom Eber auch M,
149 f. , wo aber auch unmittelbar
vorher vom Eber die Rede ist . zu
Ξ, 506 . Σ, 411 . νπαϊ in der Com-
position , wie auch παραί, καταί . —
άφαρ, sofort , gleich beim ersten
Anfalle. — 417 f. sind eine un-
nöthige , wohl erst später eingescho¬
bene Ausführung.

420 f. Αηιοπίτης kommt nur hier
vor . Der Name heisst wohl ver¬
derblich schauend , zu M, 94 .
— νπερ &εν tritt veranschaulichend
zu ώμον. vgl . E, 122 . — επάλμενος ,

heranspringend (κατεπάλμενος
94 ) , woneben Homer μετάλμενος ,
hereinspringend (538 ) oder
nachsetzend ( Ψ, 345 ) hat , das
auch hier als Lesart sich findet.

422—425 . Ein Troer Thoon schon
E, 152 , ein EnnomoS

)
B, 858 . P,

218 . — κα&’ Ίππων άίξ . Er war
herabgesprungen , wahrscheinlich um
Odysseus anzuflehen , nicht um zu
fliehen, wie aus der Art der Verwun¬
dung sich ergibt , vgl . 145 f. — πρό-
τμησις, der Nabel , wie όμφαλός . Ari-
starch verstand willkürlich den Un¬
terleib (κενεών, γαστήρ ) . — άγοστφ .
Das nur in diesem Versschlusse vor¬
kommendeWort ( von Wurzel άγ, wie
άκοοτή von Wurzel άκ) scheint die
Handwurzel (καρπός ) als bewe¬
gendes Handgelenk zu bezeich¬
nen. Der Verwundete stürzt auf
dieses, während die Hand sich er¬
hebt . vgl . dagegen N, 393 . — ε'λε,
von der blossen Berührung .

426 f. vgl . E, 148 . — Ein Charo-
pos B, 672 . Andere Söhne eines
Hippasos N, 411 . P, 348 . — ενη¬
φενέος (vgl. Ψ, 81) , von αφενός, .
wohlbegütert , las Aristophanes .
ενηγενής wäre eine falsche Bildung
für ενγενής , ήνγένεως , da nach
εν so wenig wie nach δνς ein Bin¬
devokal η eintreten kann.



93

ϋτή δε μά£ εγγύς ιών , καί μιν προς μύθον εειπεν Λ
ώ ’Οδυϋεν πολύαινε , δόλων άτ ήδε πόνοιο , 430
ϋήμερον ή δοιοΐϋιν έπευξεαι Ίππαϋίδγιϋιν ,
τοιώώ άνδρε κατακτείνας και τενχε άπουρας ,
η κεν έμώ υπό δουρί τνπεις από θυμόν δλέϋϋγις .

ως είπών ουτηϋε κατ άϋπίδα πάντοο έίβην .
δια μεν άϋπίδος ήλθε φαεινής δβριμον έγχος, 435
και διά θώρηκος πολυδαιδάλου ηρήρειΰτο,
πάντα δ ’ από πλευρών χρόα έργαθεν ουδέ τ εαΰεν
Παλλάς Άθηναίη μιχθήμεναι έγκαϋι φωτός ,
γνώ δ1 ’Οδυϋευς, ο οι οντι τέλος κατακαίριον ήλθεν ,
aip δ’ άναχωρήΰας Σώκον προς μύθον εειπεν 440
ά δείλ , ή μάλα δή ϋε κιχάνεται αίπυς όλεθρος ,
ή τοι μεν έμ έπαυΰας έπι Τρώεϋϋι μάχεϋθαι '

ϋοί δ’
εγώ ενθάδε φημι φόνον και κήρα μέλαιναν

ήματι τωώ έΰϋεϋθαι , έμώ δ5 υπό δουρϊ δαμέντα
ευχος έμοι δώϋειν, ψυχήν δ’ 'Άιδι κλυτοπώλω . 445

i , και ό μεν φΰγαδ
'

αντις υποϋτρέψας έβεβήκει,
τώ δε μεταϋτρεφθέντι μεταφρένω εν δόρυ πήξεν
ώμων μεϋϋηγΰς, διά <ίε ϋτήθεοφιν έλαΰΰεν.
δονπηΟεν δε πεϋών ό δ ’ έπεΰξατο δΐος Υθόυϋΰενς '
ώ Σώχ , Ίππάοον υιέ δαιφρονος , ίπποδάμοιο , 450
φθή ϋε τέλος θανάτοιο κιχήμενον , ονδ ’ υπάλυξας .

■ά δείλ , ου μέν ϋοί γε πατήρ καί πότνια μήτηρ

430 . Die ehrenvolle Anrede I,
673 . — πόνοιο . πόνος , wie πονέ -
εσθαι , vom Kampfe (Μ, 356 . Ν,
239 . 288 . Ο , 235 . Φ, 137) .

433 . vgl . Κ, 452 . Der Coni, neben
dem Fut . , wie K, 449 .

434—436 . vgl . Γ, 356 — 358 .
437 f. έργαθεν (έγχος ), riss . vgl .

E, 147 . — Athene ist hier , wie im¬
mer, die auch aus der Ferne wir¬
kende Schutzgöttin des Odysseus ,
vgl. Δ, 128 ff. — φωτός , fast wie
αυτόν, zu A , 139 .

439 . τέλος κατακαίριον , das t ö d-
tende Ende , wie τέλος θανάτοιο
451, θανάτοιο τελευτή (zu Η, 104) .
vgl . A , 185. Θ , 84 . Andere nehmen
es als Acc . des Zieles oder des
Ortes ( an eine tödtliclie Stelle ) , so

dass έγχος oder αυτό Subiekt wäre .
Zenodots βέλος ist irrig , da dies
nicht vom Speere im Nahekampfe
stehen kann . Aristarch las κατά
καίριον .

442 . μέν wird in der Arsis ge¬
längt (vgl . H, 77 . Y, 243 ) . ^

Andere
Handschriften schieben ρ nach
μέν ein .

443—445 . E, 652—654 , wo nur
der Anfang des zweiten Verses ver¬
schieden . Odysseus sagt ήματι τώδε
mit Beziehung auf 431 .

447 f . Θ, 258 f.
449 . δοΰπ . δε πεο . zu A , 504 . —

επενξατο . vgl . E, 106 . 119.
451 . φθή σε κιχήμενον , vorher

(vor mir) traf dich . vgl . 441 . I,
416 .



όόδε καϋ-αιρήδονδι ϋ-ανόντι περ, άλλ" οιωνοί
ώμηϋταϊ έρυουδι, περ '

ι πτερά πυκνά βαλόντες .
αντάρ εμ , εϊ κε ϋ-άνω, κτεριονϋί γε όίοι "

Αχαιοί .
ως είπών Σώκοιο δαΐφρονος όβριμον έγχος

έξω τε χροος έλκε καί άδπίδος όμφαλοέδδης'

αίμα όέ οί δπαδϋ-έντος άνέδδντο, κήόε δε Ο-υμόν .
Τρώες όε μεγάθυμοι, όπως ιόον αίμ

"
Οδυδήος ,

κεκλόμενοι καί}" όμιλον έπ" αυτώ πάντες έβηδαν.
αντάρ ό γ

"
έξοπίδω άνεχάζετο, ανε δ "

εταίρους,
τρις μεν επειτ"

ήυδεν, οΟον κεφαλή χάδε φωτός,
τρις δ" άιεν ίάχοντος άρηίφιλος Μενέλαος,
aixpa δ"

άρ
" Αϊαντα προδεφώνεεν εγγύς Ιόντα '

Αίαν διογεν'
ες Τελαμώνιε , κοίρανε λαών,

άμφί μ
" "

Οδνϋϋήος ταλαοίφρονος ϊκετ αυτή ,
τώ ίκέλη, ώς εϊ ε βιωατο μοννον ιόντα
Τρώες άποτμήξάντες ένί κρατερή νδμίνη.
άλλ" ίομεν καίλ"

όμιλον άλεξέμεναι γάρ αμεινον.
δείδω, μή τι πά&ηδιν ένί Τρώεδδι μονωθείς ,
εοϋλός έών, μεγάλη δε ποΟή Δαναοίΰι γένηται.

ώς είπών ο μεν ήρχ , δ δ"
άμ έΰπετο ίδόϋ-εος φως.

εύρον επειτ" "
Οδυοήα διίφιλον άμφί δ"

άρ
" αυτόν

Τρώες έπονθ·", ώς εϊ τε δαφοινοί ϋ-ώες όρεδφιν

11

455

460

465

470

453 f. κα&αιρ., operient , pre¬
ment . vgl. λ , 426 . — ωμηαταί ,
ωμοφάγοι (479 ) . vgl . άλφηαταί . —
πυκνά , stehendes Beiwort, vgl . Ψ,
879 .

455 . Andere lasen αντάρ επεί und
κτερ . με . — κτερίζειν , einfach be¬
statten . Von ϋ-άπτειν bildet Ho¬
mer kein Fut . ; ταρχΰσουσι \ Π, 674)
passte nicht in den Vers, κτερίζειν
setzt ein κτέαρ voraus , wogegen
κτερε 'ίζειν von κτέρος kommt; beide
beziehen sich auf das Besitzthum,das mit der Leiche verbrannt wird,
zu a, 291 .

457 f. χροος καί άσπ . vgl . 435—
437 . — οπασ&έντος, έχχεος , zeit¬
licher Gen . — κήδε &νμόν, wie E,
400 . zu 274 . Das Subiekt ist es ,
αίμα άνεσονμενον oder αίμα, wie
es 459 allein steht .

460 . κεκλόμενοι . zu 91 .
462 . ,έχαδε, fasste , vermochte.

vgl . Π, 76 f. Auch die Franzosen
sagen erier a pleine tete , ä
tue - tete , wir aus vollem Halse
schreien . Ξ, 150 εκ στή&εσφιν .
— ίάχοντος mit Digamma, zuz/ , 456.

464 f. Erst auf den dritten Ruf
redet Menelaos den Aias an. Beide
haben wir uns weitab vom Kampfe
zu denken. Darauf deutet auch 469 .

466 f. άμφί — ϊκετ . vgl . K, 535 .
ξ, 122 άμφηλνϋ-ε &ήλνς αυτή, π, 6
πέρι τε κτύπος ήλ&ε ποδοΐιν . —
τώ ίκέλη, wie von dem (gleich der
Stimme dessen) ; dann aber tritt ώς
εί statt ον ein , als ob kein τώ vor¬
ausgegangen wäre . vgl . X, 410 f.
und zur abgekürzten Vergleichung
P, 51 . >469 f. αμεινον, als hier unthätig
zu verweilen. — μή τι πά 'λ . vgl.
E, 567 . K, 538 . — πο ') ή, wie A,240 . Ξ, 368 . P , 690 .

474—481 , άμφί — ε’πονϋ·’, wie
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αμφ έλαφον κεραδν βεβλημένον, δν τ έβαλ άνήρ Λ
Ιώ από νενρής- τον μέν τ ηλνζε πόδεδΰιν 476
φενγων, δφρ αίμα λιαρδν καί γοννατ δρωρ ?]

'

αντάρ επειδή τόν γε δαμάδδεται ώκνς διδτός,
ώμοφάγοι μιν (Ιώες εν ονρεδι δαρδάπτονΟιν
εν νέμει Οκιερφ' επί τε λίν ηγαγε δαίμων 480
Οίντην ϋ-ώες μέν τε διέτρεϋαν, αντάρ δ δάπτει.
ως ρα τότ αμφ

’
Οδνΰήα δαΐφρονα, ποικιλομήτην

Τρώες έπον πολλοί τε και άλκιμοι, αντάρ δ γ ηρως
άίδδων ω έγχει άμννετο νηλεες ήμαρ .
Αίας δ’

έγγνϋ-εν ήλϋ-ε φέρων δάκος ηντε πύργον , 485
Οτη δ'

ε παρές Τρώες δε διέτρεϋαν άλλνδις άλλος,
ή τοι τον Μενέλαος άρήιος έξαγ δμίλον
χειρδς έχων, εϊως θεράπων ϋχεδδν ηλαδεν ϊππονς '

Αίας δε Τρώεδδιν έπάλμενος είλε Δόρνκλον,
Πριαμίδην νόϋ -ον νίόν , έπειτα δέ Πάνδοκον οντα, 490
οντα δε Ανϋανδρον καί Πνραδον ηδε Πνλάρτην.

αμφI — έπον 482 f. Der Verglei¬
chungspunkt liegt in der Sicherheit
der Troer , die nichts zu fürchten
haben , aber das Gleichniss wird über
den eigentlichen Vergleichungspunkt
ausgeführt , so dass es zugleich als
Gleichniss zum Folgenden (485 f.)
gilt . vgl . 113 ff. 172 ff. B , 459 ff.
N, 137 ff. 0, 271

^
ff. P, 725 ff. auch

zu 62 ff. In τον μεν (476 ) — σκιερω
(480 ) wird das bis dahin Angedeu¬
tete näher ausgeführt . — όρεοφιν.
zu A , 452 . — βεβλημένος , der ver¬
wundet worden , wovon das sel¬
tenere βλήμενος ( 0, 580 ) , der ge¬
troffen ist , nicht wesentlich ver¬
schieden . — φενγων steht absolut .
— λιαρόν, y . vgl . 266 . — δαμάααε-
ται , Coni . Der Hirsch kann vor
Schwäche nicht mehr fort . vgl . K,
2 . — δαρδάπτονσιν, wie 481 δάπτει .
Das Präsens unter Aoristen von ne¬
bensächlichen Zügen, vgl . E, 139 f.
Anders II, 158 ff. — εν νέμ . σκ.,
wo er sich endlich , seiner nicht
mehr mächtig , niedergelassen hat .
— λϊν schreiben die Alten trotz des
Nom . λίς, wie κλεΐν neben κλείς . —
δαίμων, hier vom unglücklichen Zu¬

falle. — οίντης ( Y, 165 ) bezeichnet
den Löwen als Kaubthier , vgl . den
Namen des Räubers Sinis . Auch der
Wolf heisst so (Π, 353 ) . — δάπτει .
Er zerreisst ihn zuerst nach seiner
Art . vgl . Π, 159.

484 . νηλεες ήμαρ, den harten
Tag , die schwere Stunde des Todes,
wie auch κακόν, und mit anderer
Vorstellung _ αϊοιμον , μόρσιμον,
άναγκαϊον ήμαρ.

485 . Η, 219 .
486 . παρέξ , zur Seite , neben

ihn.
488 . χειρδς έχων, an der Hand

ihn haltend , weil er zu schwach
war . wie auch Agamemnon den
verwundeten Menelaos A, 154 hält .
χειρδς ελών (646 . A, 542 . E, 30) ist
bei der Hand ergreifend . —
Θ-εράπων , des Menelaos.

489 —491 . Von den hier genann¬
ten Namen kommt nur der des IIv-
λάρτης noch einmal (Π, 696 ) vor.
— ΙΙριαμίδην für Πριάμου , wie Νη-
λήιος, Τελαμώνιος υιός. — Das am
Ende und am Anfänge der Verse
unmittelbar aufeinander folgende
οντα schliesst enge an. vgl . N, 13 f.
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ώς δ ’ οπότε πλή&ων ποταμός πεόίονόε κάτειϋιν π

χειμάρρους κατ όρεΰφιν, όπαζόμενος Διός όμβροι ,
πολλάς δε δρϋς αζαλέας πολλάς όέ τε πενκας
έΰφέρεται , πολλόν όέ τ άφνΰγετον εις άλα βάλλει, 495
ως εφεπε κλονέων πεδίον τότε ψαίδιμος Αίας,
δάιζων ίππους τε και άνέρας. ουδέ πω °Εκτωρ
πεΰϋ-ετ , επεί ρα μάχης επ άριΰτερά μάρνατο πάοης,
ρχ&ας πάρ ποταμοίο Σκαμάνδρου, τη ρα μάλιΰτα
ανδρών πίπτε κάρηνα , βοή δ ’ άϋβεΰτος ορώρει 500
Νέϋτορά τ άμφι μέγαν και άρήιον 7δομενήα.

"
Εκτωρ μεν μετά τοΙΟιν όμίλει μέρμερα ρέζων
εγχέ'ί $■ ίπποϋννη τε, νέων δ ’ άλάπαζε φάλαγγας.
/ουδ ’ αν πω χάζοντο κελεΰϋ-ου δίοι Αχαιοί,
εί μή Αλέξανδρος,

''Ελένης πόϋις ήυκόμοιο, 505
παϋΰεν άριϋτεΰοντα Μαχάονα, ποιμένα λαών,
,ίώ τριγλώχινι βαλών κατά δεξιόν ώμον.

492—495 . Der Vergleichungspunkt
liegt in der unwiderstehlichen Ge¬
walt. vgl . E, 87 ff. — όπαζόμενος ,
bedrängt (zuzf,321) , so dass er vom
Berge mit Gewalt herabstürzen muss,
wie E, 91 oV έπιβρίοη Αώς όμβρος.
— αζαλέας , da lange Zeit Dürre ge¬
herrscht hat oder die Eichen auf
trockenem Boden stehen , vgl . Y, 491 .

496f . εφεπε , durcheilte ( «,121 ).
— κλονέων , jagend , treibend ,
vgl . X, 188 . — όαίζων . Das Partie ,
hier von der Haupthandlung .

497 — 520 . Auf dem linken Flügel ,
wo Sektor und Nestor nebst Ido¬
meneus kämpfen , steht die Schlacht
so lange gleich , bis Machaon ver¬
wundet wird, den Nestor nach dem
Lager mrückfährt .

497—500 . Die Achaier haben sich
wieder ermannt , da Diomedes und
Odysseus die Troer aufgehalten hat¬
ten und Hektor selbst einen Augen¬
blick sich hatte zurückziehen müs¬
sen . Es wird dies eben so wenig
ausgeführt , wie Hektors Bückkehr
zum Kampfe. — αριστερά, von den
Schiffen aus gerechnet, vgl . M, 118 .
— ανδρών — όρώρει beschreibt ener¬
gisch den heissen Kampf, vgl . 50.
85 . 158 . — Νέστορά τ άμφί . Die

dort kämpfenden Fürsten der Achaier
werden nachträglich genannt , Ma¬
chaon gar erst 504 .

502 f. μέρμερα , wie K, 48 . —
ιπποσννι//. Das Fahren tritt hier
nebensächlich hinzu. Hektor war
zu Wagen immer hinter den Flie¬
henden her . Viel passender steht
der Anfang unseres Verses II , 809 .
— νέων , wie sonst αίζηών , auch

ανδρών. Dass hier nur Jüngere ge¬
kämpft , wie N, 95 f., kann unmöglich
gemeint sein. Aristarch las νεών
(τών προ των νεών τάξεων ) . [Der
ungeschickte Vers ist wohl sammt
den beiden vorhergehenden späterer
Zusatz .]

504 . ονδέπω , doch noch nicht ,
vgl . 497 . — κελενθ -ον , von der
Stelle , wie M, 262 .

506 f. παναεν , gehemmt hätte ;
worin, deutet άριστενοντα an , wozu
freilich sonst μάχεσ &αι oder μάχη/
ένι hinzutritt . - Ueber Machaon
B, 731 f. /], 193 . — τριγλώχινι ,
dreispitzig , wie E, 393 . — In
Folge von Machaons Verwundung
und der dadurch veraulassten Ent¬
fernung des Nestor wurden die
Achaier an dieser Stelle des Kam¬
pfes schwächer und entmuthigt .
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τώ ρα περίδειΰαν μένεα πνείοντες Αχαιοί, Λ
μή πώς μιν πολέμοιο μετακλινϋ·έντος έλοιεν.
αΰτίχα δ3

Τδομενεύς προοεφώνεε ΝεΟτορα δίον 510
ώ Νέοτορ Νηληιάδη, μέγα χυδος Αχαιών,
άγρει, οών οχιών έπιβήοεο, πάρ δε Μαχάων
βαινέτω, ές νήας δε τάχιϋτ έχε μώννχας ίππους ·

ίητρος γάρ άνήρ πολλών αντάξιος άλλων.
\ ίοΰς τ έκτάμνειν επί τ ήπια φάρμακα πάοοειν . ] 515

ώς έφατ , ουδ*
άπίίληΟε Γερήνιος ίππότα Νέΰτωρ.

αυτίχα ιΓ ών οχέων έπεβήϋετο, πάρ δε Μαχάων
βαίν , Άοχληπιοΰ υιός, άμΰμονος ίητήρος '

μάΰτιξεν δ ’
ίππους, τώ δ' ουχ άχοντε πετέΰ&ην

νήας επι γλαφυράς' τή γάρ φίλον επλετο ϋ-υμώ. 520
Κεβριόνης δε Τρώας όρινομένους ένόηΰεν

''
Εχτορι παρβεβαώς, χαί μιν προς μϋϋον εειπεν
°
Εχτορ , νώι μεν ένϋ-άδ ’

δμιλέομεν Δαναοίοιν,
έΰχατιή πολέμοιο δυΰηχέος ' οί δε δή άλλοι
Τρώες όρίνονται , έπιμιξ ίπποι τε χαί αυτοί. 525
Αίας δε χλονέει Τελαμώνιος· εν δε μιν έγνων
ευρυ γάρ άμφ ώμοιΟιν έχει ΰάκος . άλλά χαί ημείς
χεΐϋ ίππους τε χαί άρμ ίίλννομεν, ένίλα μάλιΰτα

508 f. περίδειοαν . zu Ε, 566 . —
πολ . μετακλινϋ·., nur hier , von der
zu befürchtenden ungünstigen
Wendung der Schlacht. — ’έλοιεν,
Τρώες. [Die beiden Verse treten
hier recht ungeschickt ein . Die
Wegschaffung des Verwundeten be¬
darf dieser sonderbaren Begründung
nicht. An 507 schliesst sich 510
ganz gut an .]

511 f. παρ — βαινέτω . zu 522 .
515 . Der von den Alexandrinern

seit Zenodot verworfene Vers ist
nicht deshalb ungeschickt , weil
die ärztliche Kunst hier auf die
Wundarzneikunst beschränkt wird,
sondern weil es keiner Bemerkung
bedarf, dass Wundärzte besser Wun¬
den heilen können als diejenigen,
die nichts davon verstehen , wogegen
514 allein so wahr als passend an
dieser Stelle ist.

517 f. vgl . E, 221 . 365 . Das vor¬
angehende Ausziehen des Speeres

Ilias II . 2 . Aufl .

ist übergangen. — Χαχλ . — Ιητήρος.
Δ, 194 .

519 f. K, 530 f. Sonderbar findet
sich hier keine Spur vom Wagen¬
lenker Eurymedon , der zu Hause
die Pferde erwartet (620 ) .

521— 543 . Hektor fährt auf Mah¬
nung seines Wagenlenkers zur Stelle ,
tco Aias im Vortheil ist, diesen selbst
aber meidet er.

521 f. Κεβριόνης . vgl . Θ, 318 f.
— "Εχτ . παρβ . Er stand neben Hek¬
tor als ηνίοχος auf dem Wagen , vgl .
N, 708 . Vom παραιβάτης ( Ψ, 132 )
Steht παρέβααχε 104 .

523 f. ενϋ-άόε steht für ένθ-α,
wo der Vers es fordert , wie B,
296 . — όμιλεIv , wie μίγνναϋ -αι ,
vom Kampfe. Aehnlich όαριοτνς N,
291 . — έσχ., im Gegensatz zum
Mittelpunkt des Schlachtfeldes, vgl.
498 . - έπιμιξ . vgl . Φ, 16. Ψ, 242 .

528 — 530 . Ι&ννομεν, Coni . , wie
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ϊππήες πεζοί τε, κακήν έριδα προβαλόντες, "

άλλήλονς δλεκουΰι, βοή ό’ άοβεϋτος δρωρεν. 530
ά '

ς αρα φωνήοας ϊμαβεν καλλίτρίγας ίππους

μάοτιγι λιγυρή ' τοί δε πληγής αίοντες
ρίμφ εφερον ϋοδν άρμα μετά Τρώας και Αχαιούς,
Οτείβοντες νίκνάς τε καί άΰπίδας' αϊματι ό* άξων
νΐρίϊεν άπας πεπάλακτο καί αντνγες αί περί δίφρον , 535

ας αρ άφ ίππείων δπλέων ραϋάμιγγες εβαλλον
αϊ τ απ έπιΰϋώτρων. δ δε ϊετο δϋναι όμιλόν
άνδρόμεον ρήζαί τε μετάλ.μενος ' εν δε κνδοιμόν
ήκε κακδν Ααναοΐΰι, μίνννϋα δε χάζετο δονρός.
αντάρ δ των άλλων επεπωλεΐτο Οτίχας ανδρών 540
εγχεΐ τ άορί τε μεγάλοιϋί τε χερμαδίοιϋιν,
Αϊαντος δ’ αλέεινε μάχην Τελαμωνιάδαο.
[Ζευς γάρ οι νεμεΰάίΤ , δ τ άμείνονι φωτί μάχοιτο .]

Ζευς δε πατήρ Αιαν &· νψίζνγος εν φόβον ώρΰεν
Οτή δε ταφών , όπιϋ -εν δε οάκος βάλεν επταβόειον , 545
ί'ομεν. — προβαλόντες , wie προφέ -
ρονταιΓ , 7 , erregend .— δρωρεν,
präsentisch . vgl . 500 .

532 . αίοντες, vom Gefühl. Κ, 160.
535 f. απας steht im ersten Fusse

nur nach einem v, ausser unserer
Stelle noch oben 98 (ένδον άπας ) und
δ, 616 (εστιν άπας ) . Ebenso nur ein¬
mal άπαντα nach κρημνόν (Φ, 244 )
und aus metrischer Noth das zwei
Kürzen bildende άπαν ( Y, 156) . zu
N, 51 . — αντνγες . zu E, 728 . — al
περί δίφρον tritt nach . vgl . ήοΐ
τη προτέρη {N, 794 ) , νεώντών πρω-
τέων ( Ο, 655 f. ) , άνακτες οι νέοι
(ξ, 60 1. ) . — ίππειος ( vgl. Ε, 799 ) ist
sonst dreier Endungen (71,568. δ, 40) ,
wonach wohl ίππειών zu schreiben.

537—539 . αί τ , als ob 536 schon
ein αϊ τε vorhergegangen wäre . — o ,
Hektor . — άνδρόμεος, das Adiekt.,
wie eben ϊππειος . ομεος ist Ab¬
leitung , wie ελιος in ννκτέλως ,
ινεος in έλαίνεος (von έλάα). — με-
τάλμενος . zu 421 . — μίννν &α, kur¬
ze Zeit , für gar nicht . — χά¬
ζετο δονρός, cessabat ab hasta .

540 f. oben 264 f. [ Die beiden
Verse scheinen hier als Einleitung
zu 542 wenig passend .]

542 . Dass Hektor den Aias gerade

meidet , obgleich eben dieser das
meiste üebel anrichtet , ist son¬
derbar .

543 . Der Vers erscheint in kei¬
ner Handschrift , aber schon Aristo¬
teles erwähnt ihn (Rhet . II , 9) , nach
ihm Plutarch . Bei Aristoteles steht
νεμέοααχ . Die Alexandriner tilgten
ihn mit Recht als unpassend . — οϊ,
Αί'αντι . — νεμεσάϋ·’ oder νεμέσασχ ’

,
missgönnte . — ο τ , ότε . zu A ,
244 . — άμείνονι , stärker als er
selbst . [Auch 540 — 542 würde
man gern ausscheiden.]

544 —574 . Aias , von Zeus in
Furcht gesetzt , zieht sich langsam
vor den gegen ihn gerichteten Troern
zurück.

544 . φόβος kann auch hier,
' wie

P, 118 , nur Furcht bedeuten , ge¬
gen Aristarchs Lehre , dass es bei
Homer nur Flucht heisse . Das Ge -
gentheil ist μένος Θ, 335 . vgl . zu I, 5 .

545 . δπιίλεν βάλεν , hielt ihn
rückwärts , so dass er die eine
Seite und Schulter deckte. Auf den
Rücken thut den Schild nur der,
welcher auf der Flucht sich ganz
umdreht . Aias aber hat sich nur
halb gewendet (547 ) . — επταβ . vgl.
H, 220 ff.



τρέΰΰε δε παπτψας εφ ομίλου, ϋ-ηρί έοιχώς , Λ
εντροπαλιζόμενος , ολίγον γόνυ γοννός άμείβων .
ώς δ' αϊ&ωνα λέοντα βοών από μεΟΟανλοιο
εΰοεναντο χυνες τε καί άνέρες άγροιώται ,
οι τέ μιν ονχ είώοι βοών έχ πΐαρ ελέο &αι 550
πάνννχοι έγρήϋϋοντες ' ό δε χρειών έρατίζων
ί&νει , άλΧ ουτι πρήΰΰει ' ϋαμέες γάρ άχοντες
αντίον άίΰΰονΟι ΒραΟειάων από χειρών ,
καιόμεναί τε δεταί , τάς τε τρεί έοοΰμενός περ '

ηώϋ-εν <Γ άπονόΰφιν έβη τετιηότι ϋ-υμώ . · 555
ως Αίας τότ από Τρώων τετιημένος ήτορ
ηιε , πόλΐ άέχων περί γαρ δίε νηυοϊν Αχαιών .
ώς δ ’ οτ όνος παρ άρουραν ιών έβιήΰατο παιδας
νω{Η)ς, ώ δη πολλά περί ρόπαλέ άμφίς έάγη,
κείρει τ είοελϋών βα&ύ λψον οί δέ τε παΐδες 560
τνπτονοιν ροπάλοιΰι , βίη δέ τε νηπίη αυτών

546 f. τρ . έφ ομίλου, er floh
nach dem Haufen ( der Seinen )
hin . — παπτ ., nachdem er ge¬
späht , wogegen παπταίνων , spä¬
hend , N, 551 . Es bezieht sich auf
den Anfang der langsamen Flucht .
N, 649 : πάντοαε παπταίνων , μή τις
χρόα χαλκφ έπαΰρη . —■ &ηρί έοι¬
χώς, voll Wuth (Γ)449) , doch schwebt
der Vergleich mit dem Löwen auch
547 bei έντροπ., halb gewendet ,
(zu Z, 496 ) vor. — όλ . — άμείβων ,
immer nur ein wenig (vgl . Ψ,
424) Knie vor Knie setzend .
Aristoteles sagt von dem vor der
Menge der Jäger zum Kückzug ge¬
zwungenenLöwen (Hist. Anim . IX , 31 ,
1) : Βάδην υποχωρεί καί κατά σκέ¬
λος καί κατά βραχύ έπιατρεφομενος .

548—555 . Her Vergleichungspunkt
liegt in 555 (έβη τετιηότι ,9-υμω ) ,
wozu das Uebrige nur Vorbereitung .
— αι -9-ων, fulvus . — έσσεναντο,
wie Aristarch las (nicht έσσευοντο),
wie είώσι, vom conatus . Vom
Aorist geht der Dichter zum leb¬
haften Präsens über , kehrt aber
schliesslich beim Hauptzuge zum
Aorist zurück. — πϊαρ , Attisch πι -
μελή . — ί&νει , μεσσαύλοιο βοών.
z» ? b .·

' ; .v ; ' · ^ 7 .
■r ;

— δεταί, titiones , zu K, 466 . —
Aristoteles bestätigt die Behauptung,
dass der Löwe das Feuer scheue.

556 f. πόλλ' άέκων, da er sich
schwer dazu verstehen kann . Der
Schlusssatz περί — νηυοϊν bezieht
sich auf τετιημένος . περί — δίε . zu
E, 566 .

558 —568 . Die Troer konnten ihn
ebenso wenig zur raschen Flucht
bringen , wie schwache Knaben ei¬
nen Esel . — παιδας , die ihm den
Eintritt verwehren wollen. — νω-
&ής, auch bei Herodot und den At-
tikern , die daneben das synonyme
νωθ-ρός haben, trag , ist als stehen¬
des Beiwort zu fassen, νωχελής hat
Homer nicht , aber das davon abge¬
leitete νωχελίη ( T, 411 ) . Man erklärt
die Wörter wohlirrig als Zusammen¬
setzungen. — ώ — έάγη . Trotz der
Schläge ist er eingedrungen . Statt
έάγη wollte Bekker έάγη, weil der
Aorist das a kurz habe , allein Homer
konnte sehr wohl in άγη, άγεν (Γ,
367 . A, 214 ) das « kürzen , in έάγη
dagegen die Länge beibehalten , wie
in άξον (Z, 306 ) . — άμφίς, ent¬
zwei . — νηπίη , kindisch , inso¬
fern sie nichts damit ausrichten , der



Οπουδή τ έξηλαΟΟαν, έπεί τ έκορεΟΟατο φορβής '

ώς τότ έπειτ Αϊαντα μέγαν , Τελαμώνιον νίόν ,
Τρώες υπέρ &υμοι τηλεχλειτοί τ επίκουροι ,
ννΟΰοντες ξυΟτοιΟι μέΰον οάχος , αί 'εν εποντο . 505

Αίας δ’ άλλοτε μεν μνηΰάϋχετο d οΰριδος αλκής
αυτις υποΰτρεφθ -είς, χάί έρητνΟαΰχε φάλαγγας
Τρώων ιπποδάμων δτε de τρωπάΰχετο φενγειν .
πάντας δε προέεργε ϋ-οάς έπϊ νήας όδευειν ,
αυτός δε Τρώων χαΐ Αχαιών ϋ-ννε μεΰηγνς 570

ιϋτάμενος ' τά δε δονρα ΡραΟειάων από χειρών
άλλα μεν εν ϋάχεϊ μεγάλω πάγεν όρμενα πρόοοω ,
πολλά δε χαι μεΟΟηγυ, πάρος χρόα λευκόν επαυρείν ,
εν γαίη ϊϋταντο , λιλαιόμενα χροός άθαι .

τον δ> ώς ονν ενόηο Ευαίμονος αγλαός υιός , 575

Ευρνπνλος , πνχινοίοι βιαζόμενον βελέεΰόιν,
ΰτή ρα παρ αυτόν ιών , χαι ακόντιοε δουρι φαεινώ .
και βόλε Φανΰιάδην Απιϋάονα , ποιμένα λαών ,
ήπαρ υπό πραπίδων , εί '&αρ d ’ υπό γοΰνατ ελυΟεν .

Esel ruhig fortfrisst . — anoviy ,
aegre . B, 99. — έξήλασσαν. Un -
eigentlich , da er von selbst geht ,
als er seinen Zweck erreicht hat.
Auch hier ist derselbe Wechsel zwi¬
schen Präsens und Aorist , wie oben
548 ff. — G . Hermann und Lachmann
wollten das ganz an seiner Stelle
stehende Gleichniss vom Esel als
eingeschoben ausscheiden.

563 f . μέγαν, Τελαμώνιον νϊόν.
Anders γ, 190 Φιλοκτήτην, Ποι-
άντιον αγλαόν νίόν . — Statt τηλε-
χλειτοί las Aristarch πολνηγερέες
( vgl . όμηγερέες ), wohl auch Ζ, 111 .
I, 233 . Μ, 108 (vgl . E, 491 ) ; denn
ein Wechsel darin wäre höchst
sonderbar . - - Der Hauptbegriff ist
εποντο , wovon Αϊαντα abhängen
muss, nicht von ννοαοντο.

569 —574 . προέεργε , wofür sonst
ανέεργε (vgl . P, 752) , gleich ερψν -
οαοκε (567 ) . — πάντας, Τρώας. —
Statt des bloss hier stehenden όόεν-
εiv erwartete man ϊκέο&αι oder
einen starkem Ausdruck. — &ϋνε,
wüthete , vom Kampfe, wie 73. —
ϊοτάμενος , das zu Τρ . καί Λ . με -

σηγνς gehört , schlägt nach. vgl . 801 .
zu I, 622 f.— από χειρών ( Τρώων),
wobei ein Partie . , wie βαλλόμενα ,
άίοοομενα , vorschwebt, vgl . 675 .
— όρμενα πρόοοω . Sie wollten
weiter , vgl . 615 . — μεσσηγν , ehe
sie zum Aias gelangt . — λιλαι-
όμενα . vgl . Δ, 126 . E, 661 . — άοαι ,
κορεσβ-ήναι. vgl . Φ, 70. Anders E,
289 . [571—574 sind aus 0 , 314 —
317 umgebildet. Die ganze Ausfüh¬
rung von 566 an passt nicht wohl
zur vorhergehenden Schilderung des
langsam zurückweichenden Helden
und zu 594 f.]

575 — 595 . Den Eurypylos , der
dem Aias zu Hülfe eilt , trifft gleich¬
falls der Pfeil des Älexandros . Zum
Bückzugegenöthigt, ruft er die Heer¬
führer dem Aias zu Hülfe, die des¬
sen Bückzug decken .

575 . Eurypylos (B, 734 ff. ) trat
als einer der Haupthelden bereits
E, 76 ff. Z , 36 . H , 167 . Θ , 265 auf .

578 - 580 . Ein anderer Άπιοάων
(vgl . Άλκμ-άων, Μαχ-όων ) fällt P,
348 . — ήπαρ — έλνοεν . Formelvers .
— υπό πραπίδων bezeichnet die Lage
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Ενρνπνλος δ έπόρονΟε , καί αϊνντο τενχε άπ ώμων . λ

τον δ' ώς ονν ενόηοεν Αλέξανδρος θεοειδής 581

τενχε απαιννμενον Απιΰάονος , αντίκα τόξον
ελκετ επ Ενρνπνλω , χαί μιν βάλε μηρόν όιΰτφ
δεξιόν έχλάϋϋη δε δόναξ , έβάρννε δε μηρόν .

aip δ' ετάρων είς έϋνος έχάζετο κήρ άλεείνων . 585

ηνϋεν de διαπρϋοιον , Δαναοϊΰι γεγωνως '

ώ φίλοι, Αργείων ηγήτορες ήδε μέδοντες,
Οτήτ έλελιχϋέντες καί άμννετε νηλε

'
ες ήμαρ

Αϊανϋός βελέεοοι βιάζεται ‘ ουδέ ε φημι

φενξεοϋ
' έκ πολέμοιο δνοηχέος. άλλα μάλ

’ αντην 590
ϊοταϋί}1

άμφ Αϊαντα μέγαν, Τελαμώνιον υιόν .
ώς εφατ Ενρνπνλος βεβλημένος · οι δε παρ αυτόν

πληΰίοι εϋτηΟαν , οάκε ώμοιΟι κλίναντες ,

δονρατ άναοχόμενοι . των δ ’ άντίος ήλνϋεν Αίας ,

ΰτή de μεταοτρεφϋείς , έπεί ΐκετο έϋ-νος εταίρων . 595

ώς οι μεν μάρναντο δέμας πυρός αίϋομένοιο .

Νέϋτορα δ ’ έχ πολέμοιο φέρον Νηλήιαι ίπποι

ίδρώβαι , ήγον δε Μαχάονα , ποιμένα λαών .

τον δε ίδών ενόηοε ποδάρκης δ'ιος Αχιλλενς'

εΟτήκει γάρ επί πρύμνη μεγαχήτεϊ νηί , 600

der Leber . — Ενρνπνλος wird wie¬
derholt , obgleich er seit 575 Subiekt
ist . — αϊνντο , hier vom conatus
(vgl . 549 f.) , wie απαιννμενον 582.

583 f. ελχετο τόξον, wie τόξον
πήχνν ανελκεν 376 . Das Medium
( vgl . A, 194) zog der Dichter im
Anfänge des Verses dem hier weni¬
ger wohllautenden ελκεν immer vor .
ελκεν όιοτόν am Ende des Verses
Δ, 213 , im vierten und fünften Fusse
ελκεν νευρήν φ, 418 , ελκε δέ am An¬
fänge 77, 406 . — Ενρνπνλω . Man er¬
wartete αντώ . — έβάρννε , drückte ,
schmerzte , vgl , E, 664 . Y, 480 .

586 f. 275 f.
>

588 . έλελιγϋέντες . vgl . E, 497 . —
άμννετε — ημαρ . vgl . 484.

590 . δνοηχ., leidig (böslautend) ,
zu B, 686 .

592 f. αυτόν, Ενρνπνλον . — ωμ.
κλίναντες. Sie hielten den Schild
schräg vor sich , so dass der obere
Theil auf der Schulter ruhte , und
rückten in geschlossenen Reihen an.

595 . Jetzt erst dreht sich Aias
ganz um . vgl. 547 .

596 —617 . Achilleus, der den Ne¬
stor mit einem Verwundeten in sein
Zelt zurückkehren sieht, schickt den
Patroklos zu jenem, um zu erfahren ,
teer der Verwundete sei . Dadurch
wird die Entwicklung der Handlung
glücklich aufgehalten; denn erst 77, 2
kehrt Patroklos zu Achilleus zurück .

596 . Formelvers . Der Vergleich
bezieht sich auf die rastlose Ge -
wiA '" i . 155 ff. — δέμας, adver¬
bialer Acc ., ganz wie bei Pindar , den
Attischen Dichtern und Plato δίκην
steht .

597 f. vgl . 518 f. Νηλψαι . Sie
stammten von den Rossen seines
Vaters , vgl . E, 222 . 265 ff. — ίδρώ-
aai , aus ίδροίονσαι kontrahirt . —
ήγον δέ, im Sinne von άγονσαι .

599 . Ιδιον , als er schaute , was
600 f. ausführen . — ενόηοε, be -
merkte ( nie erkannte ) beimSehen .

600 — 602 . Auf dem Verdecke des

V-i ^'i
l· ,

1

m
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είΰορόων πόνον αίπνν ίωκά τε όακρνόεϋΰαν. 11
αίχρα ό '

εταΐρον εόν Πατροκλήα προΰέειπεν,
φβ-εγξάμενος παρά νηός ' 6 δε κλιΰίη &εν άκονϋας
εκμολεν ίϋος ’ίίρηι, κακόν (Γ άρα οΐ πέλεν αρχή .
τον πρότερος προΰέειπε Μενοιτίον αλκιμος υιός ' 605
τίπτε με κικλήοκεις , Αχιλεν ; τί δέ ΰε χρεώ εμείο ;

τον δ"
άπαμειβόμενος προοέφη πόδας ώκνς Αχιλλιώς'

δΐε Μενοιτιάδη, τω εμω κεχαριομένε θυμό ,
νυν όίω περ'ι γούνατ εμά ϋτήϋεόϋ-αι Αχαιούς
λιΟΟομένονς ‘ χρειώ γάρ ίκάνεται ονκέτ ανεκτός . 610
au . ϊίΗ νυν , Πάτροκλε δάφιλε, Νέΰτορ ερειο ,
όντινα τούτον άγει βεβλημένον εκ πόλεμόlo.
ή τοι μεν τά γ δπιϋ&ε Μαχάονι πάντα εοικεν,
τώ Άΰκληπιάδη, άτάρ ουκ ϊδον όμματα φωτός·
ϊπποι γάρ με παρήιξαν πρόόϋω μεμανίαι . 615

ως φάτο' Πάτροκλος δε φίλω επεπείϋ-εϋ· εταίρω,
βή δε ϋέειν παρά τε κλιΰίας και νήας Αχαιόν ,
οι δ3 ότε δή κλιΰίην Νηληιάδεω άφίκοντο,
αυτοί μεν ρ άπέβηϋαν επί χβόνα πονλνβότειραν ,
ϊππονς <3

'5
Ενρνμεδων ίλεράπων λυε τοίο γέροντος 620

εξ όχέων. τοί δ 1
ιδρό άπεψνχοντο χιτώνων ,

Schiffes gönnte er über die Mauer
auf das nahe Schlachtfeld sehen . Das
Hintertheil stand gegen das Land
zu. — ϊώκα, Andrang . Sonst ίωκή
(E, 521 . 740) . — δακρνόεσσαν, wie
δακρνόεις Beiwort von μάχη und
πόλεμος ist . — εόν, wie auch ov,
φίλον (616 ) steht .

603 . Zwischen den Schiffen und
den Zelten geht ein breiter Weg her .

604 . ίοος Άρηι. Hier , wo die Wen¬
dung zu Patroklos ’ Heldentod aus¬
drücklich hervorgehoben werden soll ,wird dieser gleich in seiner Helden¬
gestalt uns vor die Seele geführt.

606 . vgl . K, 85 . Das erste Beispiel
der Ilias von einer aus einemYerse
bestehenden Rede, deren sich manche
von Buch Σ an finden .

609 . στήσεσϋ-αι , im allgemeinen
Sinne von sich befinden wer¬
den , wie κεΐσ&αι, xjad-ai ; denn die
Bittflehenden (λισσομενοι) stehen
nicht um die Kniee. — Unsere Aeusse-
rung stimmt kaum dazu, dass Achil¬

leus schon die seine Hülfe anflehen¬
de (I, 520 ) Gesandtschaft des Aga¬
memnon entschieden abgewiesen hat .

610 . zu K, 118 . Unwillkürlieh
verräth er , weshalb er dem Kampf
zugeschaut .

611 . τούτον, hinweisend auf den
noch in der Ferne sichtbaren Wa¬
gen . Achilleus hatte sein Zelt rechts
( vom Meere gerechnet ) von dem
Mauerthore .

613 — 615 . γε gehört zu όπισϋ -ε.
vgl . B, 379 ες γε μίαν . — πάντα ,πάντως . — όμματα, hier vom Ant¬
litz . — παρήιξαν, so rasch , dass ich
es nicht beobachten konnte , vgl.G,98.

618 — 643 . Nestor kommt mit Ma¬
chaon zu seinem Zelte , wo sie sich
am Mahle und an Gesprächen er¬
freuen.

618 —620 . ;
οϊ, Nestor und Ma¬

chaon. — αυτοί, im Gegensätze zu
Ίπποι (60 ) . Ueber Eurymedon ( Θ,114 ) zu 519 . — έξ όχέων . zu Γ, 265 .

621 f. Sie baden sich nicht , wie
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ΰταντε ποτ 'ι πνοιήν παρά ί) ϊ.ν άλός' αυτάρ ‘έπειτα λ
ές κλιΟίην ελϋ-όντες έπϊ χλιϋμοΐΟι χαίΗζον.
τοΐϋι όε τεϋχε χνχειώ Ινπλόκαμος

’
Εχαμήδη,

την αρετ έχ Τενέόοιο γέρων, οτε πέρΰεν έΑχιλλενς, 625
ϋ-υγατέρ Άρϋινόου μεγαλήτορος, ην οι Αχαιοί
έζελον, ουνεκα βουλή άριβτενεοχεν απάντων .
ή Οφωιν πρώτον μεν έπιπροΐηλε τράπεζαν
καλήν , χυανόπεζαν , ένξοον , ,αυτάρ επ αυτής
χάλχειον χάνεον , έπ'ι de χρόμυον , ποτώ δφον, 030

ήό
'ε μέλι χλωρόν , παρά <f αλφίτου ιεροΰ άχτήν .

πάρ όε όέπας περικαλλές, ο οϊχοθ-εν ήγ δ γεραιός,
χρυϋείοις ήλοιΰι πεπαρμένον ουατα <3

’ αυτόν
τίοοσ.ρ έΰαν, όοιαί όε πελειάόες άμφϊς έχαϋτον

χρνϋειαι νεμέϋ-οντο , όνω ό ' υπό π οίλμίνες ήοαν. 035

άλλος μεν μογέων άποκινήΰαΟχε τραπέζης
πλεϊον έόν , Νέΰτωρ (3

’ δ γέρων άμογητϊ άειρεν .
έν τω ρά Οφι χνκηΟε γυνή είχυΐα ϋ·εήθιν
οϊνω πραμνείφ , έπι ό3 αϊγειον κνή τυρόν
χνήΰτι χαλχείη, έπι ό ’ άλφιτα λευκά πάλυνεν , 640

πινέμεναι ό ’ έκέλενβεν, επεί ρ ωπλιΟΰε χνχειώ .

Diomedes und Odysseus sogar in
der Nacht K, 572 ff. , sondern küh¬
len sich, indem sie die schwitzigen
Kleider der Meeresluft aussetzen .
Anderer Art ist in den Nibelungen
1876 Lachrn.

624 . χνχειώ . Dass der Misch¬
trank (χνχεών . vgl . x, 290 . 316 ) dem
Verwundeten schädlich ist , kümmert
den Dichter nicht , den die Schilde¬
rung des „ alten Zechers “ anzieht .

625 f. αρετ , erhalten hatte ,
wie κτεάτισσεν (Π, 57) , ληίασατο
(Σ, 28) .— πέρσεν Αχ., Τένεδον. vgl .
I, 328 . — 'λνγατέρ . Der Relativsatz
την αρετ έκ Τενέόοιο attrahirt .

628 . έπιπροΐηλε , schob vor (vgl .
έπιαλλειν) , wofür gewöhnlich παρέ -
&ηχεν. zu a, 138 .

630 f. έπι , darauf , im Korbe,
wenn nicht etwa ένί zu lesen (γ, 442 .
ό, 761 ) . — ποτώ δψον, Speise
zum Tranke , zu 1, 489. Faesi ver¬
bindet έπΙ ποτφ , wie Xen . Kyrop .
I , 2 , 11 :

"Οταν χάρδαμον μόνον
εχιααινέπΙτώ σίτψ . — ιεροΰ, kräf¬

tig . zu a, 2 . — άχτή, ganz eigent¬
lich Frucht (wörtlich . das Ge¬
wachsene ). zu ß, 355 . vgl . N,
322 . Bei Hesiod Αημήτερος ιερόν
άχτήν .

633 — 635 . Dass der Becher , in
welchemderMischtrank bereitet wird,
von Silber gewesen , wird übergan¬
gen. — πεπαρμ ., wie das Scepter
A, 246 . — ονατα . Die vier Ohren
befanden sich an den vier Seiten ;
der doppelte Fuss (nicht Boden ,
vgl . Σ, 375 . v, 122) dient bloss zum
Schmucke. — νεμί &οντο, frassen ,
kaum gleich πέλοντο , τέλε&ον .

637 f. Zur Andeutung der Hel¬
denstärke des Alten vgl .̂ ß , 454 f.

638 —640 . κνκηαεν , νδωρ , wie
κέρασαε ε, 93 . — είκνΐα d-εήοιν,
άντιθ -έη (λ , 116 ) . — πραμνείφ ,
herb , Attisch πραμνίφ . zu κ, 235 .
Man schreibt meist Πραμνείφ , in¬
dem man den Wein eines Berges
Pramne der Insel Ikaria (?) versteht .
— xνήοτι, Dativ , wie νεμέοοι 2 ,
335 . — άλφιτα , Mehl , wie ξ, 77 .
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τώ 0 ‘ iπει ονν πίνοντ αφέτην πολνχαγκέα δίψαν , n
μνθοιόιν τέρποντο , προς άλλήλονς ένέποντες .

Πάτροκλος δε θνρηοιν έφίοτατο , ίβόθεος φως .
τον δ'ε ίδών δ γεραιός από θρόνον ώρτο φαεινόν , 645
ες δ’

άγε χειρδς ελών , κατά δ‘
εδριάαϋθαι άνωγεν .

Πάτροκλος δ'
ετέρωθεν άναίνετο , είπε τε μύθον

ονχ έδος εϋτί , γεραιε διοτρεφές , ουδέ με πείθεις ,
αιδοίος , νεμέΰητός , ό με προέηκε πνθέϋθαι ,
όντινα τούτον άγεις βεβλημένον . άλλα και αυτός 650
γινώΰκω , δρόω δε Μαχάονα , ποιμένα λαών ,
νυν δε έπος έρέων πάλιν άγγελος είμ Άχιλήι .
εν δε Ον οίοθα , γεραιε διοτρεφές , οίος εκείνος
δεινός άνήρ~ τάχα κεν καί άναίτιον αίτιόψτο .

τον d’
ήμείβετ έπειτα Γερήνιος ίππότα Νέΰτωρ · 655

τίπτε τ άρ ώό’
Αχιλενς ολοφύρεται νιας

‘
Αχαιών ,

οΰΰοι δη βέλεΰιν βεβλήαται ; ουδέ τι οίδεν,
π ένθεος οΰΰον όρωρε κατά ϋτρατόν οι γάρ άριΰτοι
εν νηνΰίν κέαται βεβλημένοι οντάμενοί τε .
βέβληται μ

'εν δ Τυδείδης, κρατερδς Διομήδης , 660
ονταΰται 0 ‘ ‘Οδνΰενς όονρικλντός ήδ

'
Αγαμέμνων

[βέβληται δε καί Ενρνπυλος κατά μηρόν όιοτώ ']
τούτον δ‘ άλλον εγώ νέον ήγαγον εκ πολέμοιο
ίω από νευρής βεβλημένον . αντάρ Αχιλλενς

642 f. αφέτην, ähnlich wie έξ-εντο
( Α, 469) .— πολνκαγκ ., sehr bren¬
nend , von κάγκος ( wovon κάγκα -
νος α, 308 ) . — τέρποντο . Der Wun¬
de wird hier gar nicht gedacht.

644 805 . Patroklos wird von Ne¬
stor dringend aufgefordert , in Achil¬
leus zu dringen , dass dieser selbst
in den Kampf gehe oder ihn in
seiner Küstung mit den Myrmidonen
ihnen zu Hülfe sende . Tief ergriffen
eilt dieser zurück.

644 . θνρ . έφίοτατο, trat an die
Thiire . vgl . B, 788 . zu a , 120 .
x, 220 .

648—650 . έοτί , έξεοτι . Auch ονχ
ίίος allein ( *P, 205 ) .— αίδ ., νεμεο .,
Achtung und Scheu verdient ,
zu Γ, 172. — άγεις . Wörtlich gibt
er des Achilleus Auftrag (612 ) wie¬
der .

652 . έπος, die Kunde (P, 701 ) ,
ähnlich wie μν &ος .

654 . δεινός, heftig , reizbar , vgl .
νπέρβιος Σ, 262 , υπερφίαλος Ο, 94 .

656 f. Bittere Verwunderung über
Achilleus’ Theilnahme. — βέλ . βεβλ .,ähnlich wi e κληϊσαι κληΐδι φ, 241 .
— ουδέ τι οίδεν, und doch weiss
er gar nicht .

659 — 661 . εν νηνσίν, im Lager ,
zu A, 12 . Das bestimmtere εν κλισίης
(B, 227 ) wird am Anfang des Ver¬
ses gemieden. Schiffe und Zelte
stehen so oft verbunden ( A , 306 ) .
— Αγαμέμνων . Dass er die Auf¬
zählung mit dem Oberfeldherrn
schliesst, wirkt steigernd .

662 . Der aus Π, Ti stammende
hier ungeschickte Vers findet sich
an unserer Stelle erst in sehr späten
Handschriften.
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έβθ -λός έών Δαναών ον χήδεται ονcf ελεαίρει . Λ
ή μένει, εις ο χε δη νήες ϋ-οαί αγχι ϋαλάοβης 666
Δργείων αέκητι πνρος όηίοιο ’άέρωνται ,
αυτοί τε χτεινώμεϋ·

’
έπιοχερώ ; ον γάρ έμή ϊς

ε6& , οΐη πάρος έΰχεν ένι γναμπτοΐοι μέλεοΰιν.
εϊϋ· ως ήβώφμι, βίη όέ μοι εμπεδος εϊη, 670
ώς οπότ ΗλείοιΟι καί ημΐν νεΐχος ετνγβη
αμφί βοηλαΰίη , οτ εγώ χτάνον ’

ίτυμονήα ,
έοϋλόν ’

Υπειροχίόην, ος εν ’’Ηλιδι ναιετάαϋχεν,
ρνϋι έλαννόμενος . ό όΛ αμύνων iμη βόεΟΟιν
εβλητ εν πρώτοιϋιν έμής από χειρός αχοντι , 07»
χάό 0 ’ έπεϋεν, λαοί όέ περίτρεοαν άγροιώται.

ληίδα ό ' ix πεδίου Ουνελάοϋαμεν ηλιΒα πολλήν,
πεντήχοντα βοών αγέλας , τόΰα πώεα οίών,
τόΰΰα Ονών ονβόοια, τόο αίπόλια πλατε αιγών,

666 f. έσ &λός έών, der so stark
ist , dass er uns helfen könnte . —
ελεαίρει , αυτούς.

666 669 Das , was ihnen droht ,
schliesst Nestor in lebhafter Ifrage an,
woran sich das Bedauern knüpft ,
dass er selbst in seinem hohen Al¬
ter sich nicht mehr als Held er¬
weisen könne. — μένει , von der
noch fortdauernden Handlung , nicht
μενίει . — αγχι Haλ ., in der Bucht,
wo sie ans Land gezogen sind. —
αέκητι , zum Jammer , wie die
mit a und νη zusammengesetzten
Wörter das positive Gegentheil be¬
zeichnen. vgl . άτερπής, νήόνμος. —
πνρος - έπιαχ . vgl . Θ, 183, — πυράς,
wie Β, 415 . — έπιοχερώ , fest an¬
einander (vgl . σχε-δόν, έχόμενος ),
wie έπαοσντερος dicht neben¬
einander (A, 383 ) , έπήτριμος un¬
unterbrochen (Σ , 211 ) , προμνη-
οτϊνος nach derReihe , α/χίστΐίΌς
ganz nah . — γναμπτ ., biegsam ,
gelenk , stehendes Beiwort.

670. H, 157 . Ueberliefert ist die
Form ήβώοιμι . vgl . zu I , 446 .

671 — 761 . Die Krzählung aus Ne¬
stors Jugendzeit gründet sich auf
alte Lieder , weshalb sie von beson¬
derer Wichtigkeit , wenn sie auch
in dieser Form spätem Ursprungs
und etwas ungelenk ist . Sie ist wie
die einleitenden (666—670 ) und ab¬

schliessenden (762 — 764 ) Verse eine
spätere Eindichtung .

671 .
’Ηλείοισι , Έπειοΐσι , wie sie

im Verfolge (von 688 an) immer
heissen. — ημΐν , Πνλίοιοι , wofür
759 Αχαιοί.— νεΐκος, Krieg ; denn
Nestor hat den vou 707 an be¬
schriebenen Kampf im Sinne , wozu
alles Vorhergehende nur _ als Ein¬
leitung dient . — έτύχίλη, ήν. zu M,
471 .

672 . βοηλασίη . Die Veranlassung
des Kinderraubes der PylierinElis
wird 674 angedeutet , genauer aus¬
geführt bei der Vertlieilung 688 ff.,
wie auch erst 684 hervortritt , dass
Nestor damals noch sehr jung ge¬
wesen. — ltymoneus wird als einer
der Epeiischen Fürsten (ηγήτορες .
vgl . 687 ) an der Pylischen Grenze
gedacht . Der Name scheint ihn als
kühn , verwegen zu bezeichnen.
Es liegt ein ίτύμων zu Grunde (vgl .
δαιτνμων ) , von einem ϊτνς Kühn¬
heit ( vgl. ΐτης, ιταμός ) .

674 f . ρνοι έλανν., Ersatz ho¬
lend , schliesst sich an εγώ κτάνον
an. — από χειρός . zu 571 .

676 f. περίτρεοαν . vgl . 486 . —
ήλιίλα , gleich αλις ( Β, 90 ), womit
es stammverwandt , wie ήλί&ιος mit
αλιος. vgl . ηλιαία (αλία) .

678 f. πώεα Triften , nur von
Schafherden. — ονβόοια , mit noth-
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ίππους δε ξανΰ-άς εκατόν και πεντήκοντα , 11

πάϋας ϋ-ηλείας , πολληΟι δε πώλοι υπήϋαν . <iö1

και τα μεν ήλαθάμεθϋ-a Πόλων Νηλήιον εϊϋω
ένννχιοι προτ

'ι αΰτν γεγή &ει όε φρένα Νηλ,ενς ,
οννεκά μοι τνχε πολλά νέφ πόλεμόνόε κιόντι .
κήρνκες 6 ’

έλιγ αίνον αμ ήοϊ φαινομένηφιν 685
τους Ιμεν , οίοι χρείος δφέλλετ έν ‘Πλ.ιδι δίη"

οι όε Ονναγρόμενοι Πνλίων ηγήτορες άνόρες
όαίτρενον πολέοιν γάρ

’Επειοι χρείος όφελλον,
ώς ημείς πανροι κεκακωμένοι εν Πνλφ ήμεν.
ελϋών γάρ ρ έκάκωΰε βίη

’
Ήρακληείη 690

των προτέρων έτέων, κατά δ ’ εκταϋεν όΰΰοι άριϋτοι.
δώδεκα γάρ Νηλήος άμνμονος νιέες ήμεν
των οίος λιπόμην, οι δ ' άλλοι πάντες όλοντο .
ταϋΰ· νπερηφανέοντες \

’Επειοι χαλκοχίτωνες,
ήμέας νβρίζοντες , άτάΰϋ-αλα μηχανόωντο . 695
εκ δ ’ δ γέρων αγέλην τε βοών και πώυ μέγ

’ οΐών
ειλετο , κρινάμενος τριηκόοι ήδε νομήας.
και γάρ τώ χρείος μέγ

’
δφέλλετ έν Πλ.ιδι δίη,

wendiger Längung des ι (vgl . σνβώ-
της ) . — πλατέα, weit . vgl . όίων
μέγα πώυ (Γ, 198) , πών μέγ ’ οιών
(696 ) .

682— 684 . Πνλος, das Land, dessen
Hauptstadt (αστν) denselben Namen
führte , zu A , 252 . — Νηλήιον, da
Νηληίην der Vers ausschloss . —
τνχε , Attisch επέτυχε , contige¬
rant . Er wird demnach als Füh¬
rer des Zuges gedacht.

685 f. ελίγαινον (von λιγνς , laut ,
vgl . λίγα , λιγνφωνος ) , des Verses
wegen , statt des gewöhnlichen έκή -
ρνσσον. — τους ιμεν, dass die
kämen . — οίσι χρείος δφέλλετ ,die eine Sclruld zu fordern
hatten . Aristarch schrieb δφείλετο ,
688 δφειλον. Aber δφέλλειν, nicht
das spätere όφείλειν , ist epische
Form.

688 f. χρείος δφ ., hatten eine
Schuld zu entrichten . — ώς,als . Der Satz schliesst an , als ob
vorhergegangen wäre , „ die Epeier
hatten eine grosse Schuld bei uns
zu zahlen“ .

690 — 693 . Ausführung ihrer Schwä¬
chung durch Herakles , zu E, 397 .—
τών προτ . έτ ., als Nestor noch ganz
jung war . Der Gen . , wie Θ, 470.
ξ, 161 . — δώδεκα . Nur drei Söhne
des Neleus von seiner Gattin Chloris
werden λ, 285 f. angeführt .

694 . τανθ·’
, drum , wie sonst τώ,

auch τό . — νπερηφανέοντες , nicht
übermüthig , sondern gar glän¬
zend , Beiwort der Epeier , die N,
686 φαιδιμόεντες , 744 μεγάθ -νμοι
heissen , vgl . άγανός . Attisch υπερή¬
φανος. Es liegt αφανής oder ein
ήφανής zu Grunde , letzteres aus
άτιφανής (zu K, 259 ) . Das späte
νπερηφερής ist falsche Bildung.
Bei Hesychios wird άεφανής in der
Bedeutung λαμπρός angeführt . —
νβρίζειν , von jeder Verletzung , Be¬
schädigung.

696 f. ο γέρων , Νηλενς . zu Γ,
249 . — τριήκ . zu 244 . Die Länge
des ersten i fällt sehr auf. vgl.
φ, 19 , wo i bei demselben Versaus-
gange kurz ist .

698 . vgl. 686 .
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τέΰΰαρες αϋλοφόροι ϊπποι . αντοΐΟιν οχεΰφιν , λ
ελΟοντες μετ αεθ -λα . περί τρίποδος γάρ εμέλλον 700
ϋ-ενΟεΟΒαν τους δ ανϋ-ι άναξ άνδρών Αυγείας
χαΰχε &ε, τον δ ελατήρ άφίει άχαχήμενον ίππων .
των δ γέρων έπέων κεχολωμ ένος ηδε καί έργων
έξέλετ αοπετα πολλά· τά δ ' άλΐ ές δήμον έδωκεν .

[δαιτρενειν , μή τις οι άτεμβόμενος χίοι ΪΟης .
'
] "05

ημείς μεν τά έχαΰτα διείπομεν , άμφί τε άοτν

έρδομεν ίρά ϋ-εοίς' οί δε τρίτω ήματι πάντες
ήλί) ον δμώς αυτοί τε πόλεις και μώνυχες ϊπποι ,
πανΰυδίη· μετά δέ Οφι Μολίονε Βωρήοοοντο,
παίδ 5 έτ εόντ , ουπω μάλα είδότε ϋ-ονριδος αλκής . 710

έϋτι δέ τις ΘρυόεΟύα πόλις, αίπεια κολώνη,
τηλον επ' Αλφειω, νεάτη Πόλον ήμαίίόεντος'

την αμφεΟτρατόωντο διαπρα &έειν μεμαώτες .
άλΐ ότε παν πεδίον μετεκίαΟον , άμμι δ ' Αϋ-ήνη
άγγελος^ήλΟ-ε ίλέονα άπ 5

Ολυμπον ϋ·ωρήϋΰεβϋ·αι 715

699 — 702 . αντοΐσιν οχ . Θ, 290 .—
Dies muss geschehen sein , als Pylos
durch Herakles so sehr gelitten
hatte , dass Neleus sich an Augeias
nicht rächen konnte . Es wird hier
ein vom König Augeias allgemein
verkündetes Wettfahren angenom¬
men , wozu auch Neleus ein Vier¬
gespann mit einem Wagenlenker
gesandt hatte . — έμελλον, sie
sollten .

703 . των ( zum Gen . B, 689 ) wird
näher bestimmt in έπέων (den Ne¬
leus schmähende , an den ελατήρ
gerichtete Worte ) ήδ’ έργων .

704 f. αοπετα πολλά, unzählig
viel , wie δ, 75 . — δαιτρενειν —
ίσης . Der von den Alexandrinern
seit Zenodot verworfene, hier ganz
ungehörigeVers ist nach i, 42 ein¬
geschoben.

707. Hier beginnt die eigentliche
Erzählung von Nestors Helden-
thaten .

708— 710 . DieEpeierfielen indas
nördliche Pylos ein und belagerten
Thryoessa, das B, 592 Thryon heisst .
Neben der Menge wird angedeutet ,
dass die ganze Macht der Epeier
ausgerückt sei . — πανσνδίη , ge¬

summter Hand , zu B, 12 . —
Μολίονε, Kteatos und Eurytos ( B,
621) . vgl . Ψ, 638 ff. Den Namen
Μολίονε führten sie von ihrem müt¬
terlichen Grossvater Μόλος, woher
ihre Mutter Μολιόνη heisst . Dies,
wie ihr Vater Aktor ( Brecher ? ) , in
Verbindung mit ihrer unzertrenn¬
lichen Verbindung scheint auf zwei
Mühlsteine (zu v, 105 f.) hinzudeu¬
ten , das Ganze ursprünglich ein
ähnliches Märchen gewesen zu sein,
wie das von den Aloi'den (E , 385 ff. ) .
Ihre im Katalogos stehenden Namen
und die Sage , dass Poseidon ihr
Vater (751 . N, 206 f.) , entstanden
wohl erst , als man den Mythos auf
Epeiische Helden bezog .

711— 713 . αίπεια κολ., ähnlich wie
Onchestos Ποσιδήιον άλσος heisst ,
zu B , 506 . — τηλον . Von Pylos
brauchte das Fussvolk anderthalb
Tagereisen dahin . In der , Nacht
weilten sie bei Arene . — νεάτη . vgl .
1, 153.— διαπρα &έειν (Η, 32 ) . Besser
beglaubigt ist διαρραΐσαι . zu 733 .

714—717 . παν πεδ . μετ ., hatten
die ganze (umliegende) Ebene
besetzt . Auffällt , dass Athene
so spät , und noch in der Nacht,
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ενννχος , ονό’ άέχοντα Πόλον χάτα λαόν άγειρεν , ”
αλλά μάλ έοονμένονς πολεμίζειν . ουδέ με Νηλενς
ίία θ-ωρήοοεοϋ-αι, άπεχρνψεν όέ μοι ίππους '

ον γάρ ποό τι μ εφη ϊόμεν πολεμτμα έργα.
άλλα χα '

ι ώς ιππεϋοι μετεπρεπον ημετέροιΰιν , 720
χαι πεζός περ ίων , έπει ώς άγε νείχος Αϋήνη .
εοτι δε τις ποταμός Μινυήιος , είς άλα βάλλουν
εγγν &εν Αρήνης , όθ-ι μείναμεν ηώ δίαν
Ιππήες Πνλίων , τα δ’

επερρεον εθ-νεα πεζών .
εν&εν πανονδίη ονν τενχεϋι ϋ-ωρηχΰ -έντες 725
ενδιοι ιχόμεΟϋ - ιερόν ρόον Αλφειοΐο .
ενϋα Αιι ρεζαντες νπερμενεί ιερά χαλά,
ταύρον 0*

Αλφειφ , ταύρον δε Ποϋειδάωνι ,
αντάρ AihjVahj γλαυχωπιδι βουν άγελαίην,
δόρπον επειθ·’ ελόμεΟ& α χατά Οτρατόν εν τελέεοοιν , 730
χα 'ι χατεχοιμή &ημεν εν εντεΟιν οίοιν εχαοτος
άμφι ροάς ποταμο 'ιο . άτάρ μεγάϋ -νμοι

’Επειοί
άμψίϋταντο δη άΰτν διαπραϋίειν μεμαώτες .
άλλα 6φι προπάροιϋ -ε φάνη μίγα εργον άρηος'

gelaufen kommt , um die Nach¬
richt zu verkünden , damit die Py-
lier sich rüsten , und dass sie selbst
das Volk aufbringt .

718 . Diesmal wollteNeleusihn nicht
in den Kampf ziehen lassen, weil es
einen ordentlichenKrieggalt , worin er
noch nicht erfahren sei . vgl . H, 236 ff.

721 . άγε νεϊκος , lenkte den
Kampf . Herod . VII , 8 : Θεός οντω
άγει. Er tödtete nämlich den Mulios
und bemächtigte sich seines Wagens,
vgl . 737 ff.

722— 724 . εστιδέτις . Die gleiche
Ankuüpfung wie 711 fällt auf. Mi -
ννήιος, später Anigros genannt . —
βάλλων , sich ergiessend . vgl .
Ψ, 462 . zu A, 314 . — Άρήνης. zu
B, 591 . — το$ι (vgl . o, 239 ) muss
es wohl statt όθ-ι heissen , wie 713
τήν, nicht ην auf εοτι δε τις πόλις
folgt. Später steht τό& ι sogar statt
od-i, wie bei Homer τοί für o t . An¬
ders ist es 758 . — Dass sie dorthin
gekommen, wird nicht ausdrücklich
gesagt . Bei μείναμεν schwebt zu¬
nächst ΙΙνλιοι vor , doch tritt dann
eine Zerlegung des Begriffs ein .

Nestor selbst zog zu Fuss aus . —
επερρεον . Das Fussvolk kam na¬
türlich später an , die Wagenkämpfer
wohl schon früh am Abend.

725 f. ονν τενχ . ίλωρ . zu Θ, 530 .
— ενδιοιj zu Mittag , zu δ, 450 .
— ικόμεσϋ·’, Πνλιοι.

727 f. ιερά καλά, allgemeine Be¬
zeichnung eines grossem Opfers,
wie κλειτην εκατόμβην , τεληέσσας
ύεράς, κλειτάς ) εκατόμβας . Dem
Fluss - und Meergotte werden Stiere
geschlachtet ( vgl . Y, 403 ff. y, 5 f . ),
wie die Flussgötter selbst mit Stier¬
häuptern erscheinen . — τανρον , wie¬
derholt , statt άλλον. — βονν άγελ .
( u,251 ) . Ein junges Rind wird der
Athene K, 292 gelobt, vgl . Z, 93 ff.
Ein ungezähmtes ist auch wohl hier
gemeint .

730 . vgl . H, 380 .
733 . διαπρα &έειν muss es hier wie

713 statt des besser beglaubigten
διαρραϊσαι heissen , da διαρραίειν
nie von Städten steht .

747 . προπάροιθ -ε, πάρος , wie K,
476 . — φάνη, zeigte , ergab
sich . vgl . M, 416 .
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*

εντε γάρ ήέλιος φαέθων υπερέοχεθε γαίης, λ

ΟυμφερόμεΟθα μάχη Διί τ ευχόμενοι καί Δθήνη . 736
άλλ ότε δη Πνλίων και Επειών έπλετο νείκος,
πρώτος εγών ελον άνδρα, κόμιΟϋα δε μ(όνυχας ίππους ,
Μουλιον αίχμητήν γαμβρός (Γ ήν Αυγείαο,
πρεΰβυτάτην δε θνγατρ είχε , ξανθήν Αγαμήδην,

* 40

η τόοα φάρμακα ήδη, οϋα τρέφει ευρεϊα χθων .
τον μεν εγώ προΰιόντα βάλον χαλκήρεϊ δονρί'

ήριπε δ3 εν κονίηοιν , εγώ δ* ές δίφρον όρονοας

Οτήν ρα μετά προμάχοιϋιν . άτάρ μεγάθυμοι Επειοί

έτρεΟαν άλλνδις άλλος, επεϊ ΐδον άνδρα πεϋόντα ,
* 45

ήγεμόν ίππήων , ός άριΰτευεοκε μάχεΰθ·αι .

αντάρ έγών ένόρουΰα, κελαινή λαίλαπι ίοος,

πεντήκοντα (Γ ελον δίφρους, δυο δ ’ άμφϊς εκαοτον

φώτες όδάξ ελον ονδας, έμφ υπό δουρί δαμέντες.

και νύ κεν Ακτορίωνε Μολίονε παίδ’ άλάπαξα, 750

εί μή Οφωε πατήρ, ενρυκρείων Ενοοίγβων ,
εκ πολέμου έοάωΰε, καλυψας ήέρι πολλή.
ένθα Ζευς ΠυλίοιΟι μέγα κράτος εγγνάλιξεν
τόφρα γάρ ονν έπόμεοθα διά Οπιδέος πεδίοιο,
κτείνοντές τ αυτους άνά τ έντεα καλά λέγοντες, 755

όφρ επί Βουπραοίου πολυπυρου βήϋαμεν ίππους

735 f. νπερέσχεθε γαίης , auf¬
ging über der Erde ( v, 98). vgl .
H, 421 . — σνμφερ . μ . , kamen
wir zusammen zur Schlacht ,
vgl . ονμβαλον μάχεο &αι Π, 565
Θ, 400. Den Beginn der Schlacht
beschreibt 737 .

738 f. χόμ . —
'ίππους tritt zwischen,

vgl . zu 350 f. — Den Namen Mov-
λιος (von μόλος ?) finden wir auch
Π, 696 . Y, 472. a, 423 .

740 f. είχε, wie Δ, 123 . — Άγαμήδη
hat dieselbe Bedeutung , wie der
Name der Zauberin Μήδεια , deren
Mutter Δόνΐα heisst ; sie ist , wie
Medeia , Enkelin des Sonnengottes.
— φάρμακα , vgl. δ, 229 f.

746. ήγεμών steht nicht adjekti¬
visch , wie ήγήτωρ (687 ) . vgl . 92.

747. Das handschriftlich weniger
bestätigte ενόρονσα (90 f. 149) ver¬
dient vor επόρονσα den Vorzug, das

Homer nur beim Angriffeauf einen
einzelnen braucht , nicht vom Stür¬
zen in die Feinde, vgl . 216 f. Π,
783 f. auch K, 486 . Der Vergleich
bezeichnet das Ungestüm, vgl . 297 .
M, 375 .

749 . όδάξ , beissend . vgl . B,
418 . zu N,. 393 .

750 . άλάπαξα, für ενάριξα, έκτα-
vov nur hier . vgl . 503 .

751 f. vgl . Γ, 380 f.
754 . ovv deutet auf den Fort¬

schritt zu etwas Neuem, wie B, 350 .
— οπιδής , ausgebreitet , weit ,
von Wurzel σπιδ (vgl . σπιδνός),
wie οπι &άμη , Spanne , von der
nur wenig veränderten Wurzel οπιθ .

756 —758 . Ueber die Oertlichkeit
vgl . B, 615 . 617 . Der Oienische
Fels und der Hügel von Aleision
gehören beide zum Landstriche
Buprasion (vgl . 760) . Άλείσιον lag
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πέτρης τ ’ί2λενί?]ς, καί Αλειϋίον ένϋα κολώνη u

χέκληται, οϋ-εν αϋτις άπέτραπε λαόν Αϋήνη .
εν& αι-’όρα κτείνας πνματον λίπον αντάρ Αχαιοί
αψ από Βονπραΰίοιο Πνλονδ ’

εχον ώκεας ίππους , 760
πάντες (V ενχετόωντο ϋεών Αιί Νέΰτορί τ ανόρων.
ως Ιον, εϊ ποτ ε

'ον γε, μετ άνδράοιν. αντάρ Αχιλλενς
οίος τής αρετής άπονηΟεταν ή τέ μιν οϊω
πολλά μετακλαν6ε6!) αι , έπεί κ από λαός όλ?]ται.
ώ πέπον , ή μεν ΰοί γε Μενοίτιος ώδ> επέτελλεν 765
ήματι τω, ότε ο εκ Φϋίης Αγαμέμνονι πέμπεν
νώι όέ τ ένδον έόντες, εγώ καί δίος

’ΟδνΟβενς ,
πάντα μάλ! εν μεγάροις ήχον ομεν, ώς επέτελλεν.
Πηλήος <5

’ ϊκόμεΰϋα δόμους ευναιετάοντας ,
λαόν άγείροντες κατ Αχαιίδα καλλιγνναικα . 770
ένϋ·α δ1 έπειίή ηρώα Μενοίτιον ευρομεν ένδον
ήδέ 6ε, πάρ δ1

Αχιλήα. γέρων δ ’
, ίππηλάτα Πηλενς,

πίονα μηρί
1 έκαιε βοός Ad τερπικεραννω

viel südlicher, in der Nähe des Mee¬
res , der Oienische Fels nordöstlich .
— Άλ . — κέκληται, wo es der Hü¬
gel von Aleision heisst , statt
Αλεισίον κόλωνης. Die besten Hand¬
schriften gehen hier mit Aristarch ,abweichend von B, 617 , die Form
Άλισίου. Auch Άληοίον findet sich.
— οϋ-εν geht allein auf den letztge¬
nannten Ort . — Es ist wohl πέτρη
τ Ωλενίη zu lesen, so dass auch dies
in den Relativsatz mit ένϋα gehört .
— άπέτραπε , von wirklichem Be¬
fehl, wie K, 507 ff. vgl . 714 ff. 721 .

759 — 761 . ένϋα, bei der Άλεισίον
κολώνη. — πνματον , nicht den Hin¬
tersten der Fliehenden , sondern den
Letzten , den ich erschlug . — λίπον,ohne ihn zu berauben , wie sonst
iäv steht (E, 148). — Αχαιοί , die
Pylier , das—¥e4fej-ve«-4em -sich Ne¬
stor - hier - unterscheidet·. Des Fuss -
volks gedenkt er hier nicht . —
έχον, lenkten , vgl . 127 . Γ, 263 .
— ενχετ ., priesen , wie X, 394 .
ϋ, 467 . — ϋεών . Der Gen . , wie Π,850. — Αιί . Der Athene zu gedenken
gestattete der Vers nicht.

762 —764 . εϊ ποτ έον γε , wenn
ich es anders je war. zu Γ, 180 .

Das überlieferte έην γε hat Butt¬
mann verbessert . — οίος, Gegensatz
zu μετ άνόράσι . — της αρετής ,einer solchen Tapferkeit (vgl .
ß , 206 ) , doch ist wohl mit Bekker
ής zu lesen . — ή τε . Aber er wird
zu spät seine Halsstarrigkeit be¬
klagen .

765 f. vgl . I, 252 f. Die Mahnung
schliesst unmittelbar an 665 an.
Wie bemerkt , ist die ganze Stelle
666—764 hier später eingedichtet ,wohl nach einem ältern Gedichte.

767—769 . Der Alte lässt sich zu
einer ausführlichen Erzählung hin-
reissen , wie er mit Odysseus Zeuge
jener Mahnung geworden. — Die
Handschriften lassen τ weg mit un¬
erträglichem Hiatus . — λαόν άγείρ .
zu H, 125 f. — καλλιγ ., wie hier
Γ, 75 , von Sparte v, 412 . Andere
lasen πονλοβότειραν , allein dieses
Beiwort findet sich nur bei χϋών .

771 — 773 . έπειτα , wie 563 . — Me-
noitios hatte seinen Sohn Patroklos
wegen unfreiwilligen Mordes aus
Opus (Σ , 326 ) nach Phthie geflüch¬
tet . vgl . Ψ, 85 ff. — ένδον, im Hause ,in der weitern Bedeutung , wonach
es die von der Mauer (774 ) einge-
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αυλής εν χόρτω ' έχε δε χρνΟειον αλειοον , λ

θπένδων αϊϋ-οπα οίνον επ’ αίίϊομίνοις ίεροΐΰιν . 775

ΰφωι μεν άμφϊ βοός επετον χρέα , νώι ό ’ έπειτα

Οτήμεν ένϊ προ&νροιΟι' ταφών δ’
άνόρουϋεν

’Αγύ.λενς,
ες δ’

αγε χειρός ελών , κατά δ’ εδριάαοΰαι ανωγεν ,
ξείνιά τ εν παρέϋ-ηκεν , α τε ξείνοις ϋέμις έοτίν.

αντάρ επεϊ τάρπημεν εδητνος ήδε ποτήτος, 780

ήρχον εγώ μνϋοιο, κελενων νμμ αμ έπεΰϋ-αι '

ΰφώ δε μάλ η&έλετον , τώ δ’ αμφω πόλλ’ επέτελλον .

Πηλενς μεν ω παιδί γέρων έπέτελΧ ’
Αχιλψ

αίεν αριΰτενειν και νπείροχον εμμεναι άλλων

οοϊ δ’ ανϋ·’ ώδ’ έπέτελλε Μενοίτιος , Άκτορος νιος' 785

τέκνον έμόν , γενεή μεν υπέρτερός έοτιν Αχιλλενς ,

πρεΰβντερος δε ΰν έϋΟΓ βίη d’ δ γε πολλδν άμείνων.

υ.λΐ εν οι φάοϋ-αι πνκινόν έπος ήδ
’ νποίέέΰϋ -αι,

καί οί θημαίνειν , 6 δε πείθεται, εις άγαϋ-όν περ .

schlossene αυλή mit bezeichnet.
Statt den Peleus einfach hinzu¬
zufügen , führt Nestor ihn gleich
handelnd ein.

774. χόρτος (Ω , 640 ) , wie sonst
ί ’ρκος (zu χ, 442 ) . In der αυλή be¬
fand sich der Altar des Ζευς ερκεΐος
(χ, 334 f.) . vgl. Π, 231 .

775 . vgl . A, 462 f. Der Versschluss
noch μ, 362 . Ιερά hier von den μη¬
ριά (Λ, 464 ) .

776 f. άμφί — έπετον , machten
zurecht (besorgten) , vgl . H, 316 .
— έπειτα , rückbeziehend , etwa da .
vgl . N, 586 . — πρό&νρον (in der
Ilias noch 0 , 124) , im Plur . nur ,
wo der Vers die Dativform auf οισι
fordert , meist der Strasseneingang
in die αυλή, aber auch der Eingang
von der αυλή ins Haus . — ταφών ,
vom überraschenden Bemerken , wie
I , 193. vgl . Ω, 483.

778 . oben 646 . Achilleus, der sie
zuerst gesehen , macht den Wirth

779. ξείνια , hier von Speise und
Trank , vgl . Σ , 387 . — 9-έμις έστίν,
παρα&εΐναιΐη der raschenErzählung
wird übergangen , dass auch Peleus
und Menoitios sich zu den Gästen
gesellt (781 f .) . Ebensowenig kann
es auffallen . dass 782 die Zustim¬
mung der Eltern übergangen wird.

784 . Z, 208 . vgl . I , 254—258.
[767— 785 verwarfen Aristophanes

und Aristarch und mit ihnen die
neuere Kritik , obgleich die nähere
Angabe , bei welcher Gelegenheit
sie zu Peleus gekommen und wie
sie dort den Patroklos mit dessen
Vater getroffen , nicht fehlen kann .]

786 f . υπέρτερος , vornehmer ,
wie βασιλεντερος I , 160 . Geburt und
Stärke werden so mehrfach verbun¬
den, wie 0, 165 f. Der Gegensatz
zu ßi % — άμείνων wird nicht aus¬
geführt , sondern die darauf gegrün¬
dete Mahnung unmittelbar ange¬
schlossen.

788 . υποθ -έσ&αι , έπος , obgleich
es sonst auch allein in der Bedeu¬
tung rathen steht ( Φ, 293).

789 . o äs τρείσεται steht paren¬
thetisch . εις vom Ziele, vgl. I, 102.
Ψ, 305 . Irrig verbindet man ge¬
wöhnlieh εις άγα&όν mit πείθεται .
[Unsere Stelle steht freilich in ent¬
schiedenem Widerspruch mit der
Erzählung des Phoinix I, 442 ff. ,
wonach Peleus diesen dem Achil¬
leus als Berather mitgegeben und
der von Odysseus daselbst 252 ff.
erwähnten Mahnung des Peleus, aber
die ganze Gesandtschaft an Achilleus
ist später gedichtet .]
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ως επέτελ '/. δ γέρων, Ον δε λήϋ -εαι . άλλ ετι xal νυν n
ταϋτ εϊποις Αχιλήι δαιφρονι , αί χε πί &ηται . 791

τις <3
’ οίδ\ εϊ χέν οι Ονν δαίμονι ϋ·υμόν δρίναις

παρειπών ; άγα '&ή δε παραίφαοίς εΟτιν εταίρου.
ει δέ τινα φρεΰϊν ή Οι Οεοπροπίην άλεείνει,
χαί τινά οι πάρ Ζηνδς επέφραδε πότνια μήτηρ , 79 >
άλλα ΰέ περ προέτω, άμα δ’ άλλος λαός επέοΰ-ω
Μνρμιδόνων, αί χέν τι φόως ΔαναοΙΟι γένηαι.
χαί τοι τενχεα χαλά δότω πόλεμόνδε φέρεΟ&αι,
αί χέ Οε τω ίοχοντες άπόοχωνται πολέμοιο
Τρώες, άναπνενΰωοι δ*

άρήιοι νίες Αχαιών 800
τειρόμενοι' ολίγη δέ τ άνάπνενοις πολέμοιο .
ρεΐα δέ x άχμήτες χεχμηότας άνδρας αυτή
ωΰαιϋ &ε προτί αΟτυ νεών άπο χαί χλιΟιάων .

ως φάτο ' τω δ ’
άρα ϋ-υμδν ενί Οτήϋ-εΟΟιν δρινεν ,

βή δε d-έειν παρά νήας επ Αίαχίδην Αχιλήα . 805
άλΧ οτε δή χατά νήας

’
ΟδνΟΟήος ϋ-είοιο

790 . I, 259 .
791 . αΐ χε πίθηται Α, 207 . 420 .
792 f. τις 4 ’ ο öS ’

. Da οίδα das
Digamma hat , so ist 4 ’ wohl später
irrig zugesetzt worden. — όρίναις . Der
Opt . , statt des gewöhnlich nach εΐ
χε stehenden Coni , oder Inf. Fut.,deutet auf den Wunsch . — συν δαί-
μονι, wie wir sagen mit Gottes
Hülfe . — παρειπών , mit Digamma ,
vgl . παρφάμενος , παρπεπι & ιόν.

794 f. Nestor bringt auch die
entfernte Möglichkeit in Anschlag,dass Zeus etwa durch Thetis ihm
verboten habe , dem Hektor jetzt per¬
sönlich entgegenzutreten . Der darauf
begründete Vorschlag bietet dem
Achilleus eine Auskunft , die ihm
so verderblich werden soll.

799 . τω . Eigentlich sollte oi oder
οι αντψ stehen . Nestor spricht hier
aus seiner Seele. Das doppelte Di¬
gamma in oi ϊοκοντες schien wohl
übelklingend, ϊαχειν mit Digamma
neben είσκειν , mit doppeltem Di¬
gamma. Aristarch schrieb εϊσχοντες .

801 . τειρόμενοι . Zur Stellung zu
571 . — ολίγη, es gibt eine kurze .
Der Sinn ist : „ Auch eine kurze
Erholung ist etwas werth . “ Andere

erklären : καίπερ ολίγη άνάπνενοις
ώς άλη &ώς έοτιν άνάπνενοις . vgl .
ζ, 208 . auch Ν, 237 .

802 f. Sollten sie aber auch nicht
sogleich vor dem für Achilleus ge¬
haltenen Patroklos die Flucht er¬
greifen , so würde doch die Vertrei¬
bung der Troer den Myrmidonen
leicht sein. — άντη gehört zu χε¬
χμηότας. [Aristarch verwarf beide
Verse mit Unrecht . Ebenso wenig
geht es an mit Heyne und Lachmann
794—803 als aus Ώ, 36 —45 hierher
verpflanzt zu streichen . Patroklos
richtet dort den Auftrag Nestors
wörtlich aus , dem die Vermuthung
der 794 f. angedeuteten Möglichkeit
viel näher liegt als dem Patroklos .]

805 . Der Abschied von Nestor
wird übergangen , nur des eiligen
Wandeins an den Schiffen vorüber
(I, 657 ) gedacht . Αίαχίδην, wie/, 191.

806 — 848 . Auf dem Wege begeg¬
net dem Patroklos der verwundet
heimkehrende Eurypylos ; von dem
er die schreckliche Noth des Heeres
vernimmt. Von Mitleid ergriffen ,
begleitet ihn Patroklos trotz seiner
Eile nach dem Zelte, wo er den Pfeil
herauszieht , die Wunde auswäscht
und Heilkräuter auflegt .
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ίζε Β·έων Πάτροκλος, ινα Οφ αγορή τε ϋ-έμις τε Λ

ήην, τή δη καί Οφι Q-εων έτετειχατο βωμοί.
ένϋ-α οΐ Ευρνπυλος βεβλημένος άντεβόληϋεν,
διογενής Εναιμονίδης, κατά μηρόν όιΰτώ 810

βκάζων εκ πολέμου ' κατά δε νότιος ρέεν ίδρώς
ώμων και κεφαλής, από δ* έλκεος άργαλεοιο
αίμα μέλαν κελάρυζε' νόος γε μεν έμπεδος ήεν.

τον δε Ιδιαν ωκτειρε Μενοιτίου όλκιμος υιός,
καί ρ όλοφνρόμενος έπεα πτερόεντα προϋηύδα' 815

ά δειλοί Δαναών ηγήτορες ήδε μέδοντες,
ως άρ εμέλλετε , τήλε φίλων καί πατρίδας αϊης ,
άΰειν εν Τροίη ταχέας κάνας άργέτι δημω .
άλΐ. άγε μοι τάδε είπε, διοτρεφές Ενρΰπυϊ ήρως,

ή ρ έτι που οχήοονϋι πελώριον Έκτορ Δχαιοί , 820

ή ήδη φ 'άίοονται νπ αυτόν δουρί δαμέντες.

τον (Γ αντ Ευρνπυλος πεπνυμένος άντίον ηνδα'

ουκέτι, διογενές Πατρόκλεις, άλκαρ Αχαιών
έΰϋεται , αλλά εν νηνΰί μελαίνηΰιν πεϋέονται .
οί μεν γάρ δη πάντες , οϋοι πάρος ήϋαν άριϋτοι, 825

807 f. άγορήτεθ -έμιςτε, ^ οΙ ΐ̂Β-
ν er Sammlung s - u η dGerichts -
statte . Diese sind nicht zwischen
den ans Land gezogenen Schiften,
auch nicht ihnen gegenüber zu den¬
ken , wo die Zelte waren , oder in
einer zwischen den Schiffen und
Zelten sich findenden hohlen Ver¬
tiefung , sondern es führte wohl an
den in der Mitte liegenden Zelten
des Odysseus eine Strasse landein¬
wärts zu der hinter den Zelten lie¬
genden αγορή , wo auch Gericht
gehalten und Opfer den Göttern
dargebracht wurden , vgl. Θ , 249 .
auch B, 305 . Als B, 207 die zu
den Schiffen geflohenen Achaier zur
αγορή zurückkehren , heisst : es ol 4’

άγορηνδε αντις έπεσσενοντο νέων
άπο καί κλισίαων, wonach die αγορη
kaum zwischen den Schiffen und
Zelten gewesen sein kann . — ηην ,
mit sehr kühner Dehnung des Aug¬
ments von έην, bloss am Anfänge
des Verses vor einem Sinnabschnitte ,
in der Ilias nur hier .

809—813 . Den verwundeten Eu-

llias II . 2 . Aufl.

rypylos (581— 595 ) hatte Niemand
begleiten können , da Alle zur Ab¬
wehr der Troer nöthig waren. —
fiißi.. κατά μηρ . οίστφ gehört zu
Ενρνπ ., dagegen οκάζων und εκ
πολέμου ( έλ&ών) zu άντεβόλησεν .
— νότιος, stehendes Beiwort von
ϊδρώς ( Ψ, 715 ) , wie υγρόν von ύδωρ
und έλαιον. — νόος, Geist , vgl.
κ, 240,— εμπεόος, fest . vgl . Ζ, 352 .

815 —S19 . Patroklos sieht den
Untergang der Achaier leibhaft in
dem hülflosen Verwundeten vor Au¬
gen . — Nach δειλοί darf kein Komma
stehen . — ως begründet den Ausruf.

821 . φ& ίοονται, von der aller¬
nächsten Zukunft . — νπ αυτόν
δουρί. zu Γ, 436 . vgl. oben 444. _

822 . Statt πεπνυμένος haben ,
die

besten Handschriften βεβλημένος
nach 809 , gegen Homerischen Ge¬
brauch .

823 f. Erwiederung auf 820 f. —

αλκαρ Αχαιών, Abwehr für die
Achaier . vgl, E, 644 . — πεοέον-
ται , φενγοντες . zu I , 235 .

825 f. vgl . 658 f.
8
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h ’ νηνοϊν χέαται βεβλημένοι οντάμενοί τε 11

χεροϊν νπο Τρώων των δε οδένος όρννται αϊεί .
άλλ! έμε μεν ΰν ΰάωΰον άγων έπϊ νήα μέλαιναν ,
μηρόν 4’ έχταμ όιϋτόν , άπ αντον δ ’

αίμα χελαινόν

νίζ νδατι λιαρώ, επί 6 ’
ήπια φάρμαχα πάαοε, 830

έοδλά, τά Οε προτί ψαοιν Άχιλλήος όεδιδάχδαι,
ον Χείρων έδίδαζε , δικαιότατος Κενταύρων.
Ιητροϊ μεν γάρ Ποόαλείριος ηόε Μαχάων,
τον μεν ένί χλιοίηοιν οίομαι έλχος έχοντα,
χρηίζοντα χαί αντον άμνμονος ίητήρος, 835
χεϊΟδαι - ό ό’ εν πεδίω Τρώων μένει οζνν άρηα .

τον 4 ’ άντε προΰέειπε Μενοιτίον άλχιμος υιός'

πώς τ αρ έοι τάδε έργα ; τί ρέξομεν, Ευρύπν
'/. ήρως;

έρχομαι , όφρ Άχιλήι δαιφρονι μνδον ένίοπω ,
ον Νέϋτωρ έπέτελλε Γερήνιος, ονρος Αχαιών 810
alt ονό 3 ώς περ θειο μεθ-ήΰω τειρομένοιο.

ή χαί νπο ΰτέρνοιο λαβών αγε ποιμένα λαών
ες κλιΟίην ϋ-εράπων δε Ιδών νπέχενε βοείας .
εν & α μιν έχταννΰας εκ μηρόν τάμνε μαχαίρη
όξν βέλος περιπενχές , άπ αντον d’

αίμα χελαινόν 845
νίζ νδατι λιαρώ , επί δε ρίζαν βάλε πικρήν
χεροί διατρίψας , όδννήφατον , ή οι άπάΰας
έΰχ όδννας · το μεν έλκος έτέρΰετο , παιόατο d ’

αίμα .

831 — 833 . προτί — Άχιλλήος, wie
προς Τρώων Α, 160 . — Χείρων .
zu Α , 219 . — Ποδαλ. ήδε Μαχ. vgl .
Β, 732 . Diese beiden werden hier
als die einzigen eigentlichen Aerzte
gedacht. Anders N, 213 . 11, 28 .

834 — 836 . Das Subiekt wird ge -
theilt , aber auch zugleich im ersten
Gliede mit οίομαι eine andere Wen¬
dunggenommen. vgl . I , 356 ff. — όίο-
μαι, da Nestor ihn weggebracht hat .

838. „Und wie könnte dies statt¬
finden? was soll ich thun ? “ Bei
der zweiten Frage wird Eurypylos
als mitbetheiligt eingeschlossen. —
πώς τ’

αρ oder τάρ geben hier die
Handschriften . Andere lasen πώς
κεν, wie K, 59.

839 — 841 . Ich habe einen Auftrag
an Achilleus, aber trotzdem will ich
dir zu Dienst sein. Den Inhalt des

Auftrags und dessen Dringlichkeit
spricht er nicht aus . — αεΐο με-
& ήοω, werde von dir lassen .
Dagegen σε με &είω Γ , 414.

842 f. νπο στέρνοιο . Zum Gen .
zu N, 177 . Wenn Patroklos ihn
unter der Brust fasste und führte ,
so muss er wohl hinter ihm gegan¬
gen sein. Aehnlich N, 534 f. —
κλισίην , Ενρνπνλον . vgl . επί νήα
(έμήν ) 828 . — Die Ankunft im
Zelte wird bloss durch ϊδών ange¬
deutet , wobei έλϋ-όντα gedacht wird,
vgl. M, 83 .

843—846 . βοείας , ptrov ?. vgl . K,
155 . — μαχαίρι;/ , zu Γ, 271 . —
οξύ . zu Α , ΐ8δ . — περιπενκές, sehr
herb , nur hier , aus metrischem
Grunde, statt εχεπενκές . — αντον ,
μηρόν, wie 829 . — ρίζαν πικρήν.
Die Alten verstanden unter dem
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